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THE ARMENIAN TRANSLATION OF PHILO’S 
QUAESTIONES IN GENESIM ET EXODUM 


RALPH MARCUS 
JEWISH INSTITUTE OF RELIGION AND COLUMBIA UNIVERSITY 


HE importance of Philo’s work for an understanding of pa- 

tristic theology and exegesis has long been recognized. In more 
recent times, however, the comparatively new study of Hellenistic 
religions has directed attention to other aspects of Philo’s thought, 
which are of great importance for the reconstruction of pre-Christ- 
ian religions and cults. Reitzenstein, for example, in his latest work 
Die Vorgeschichte der christlichen Taufe, bases the greater part of 
his study of the pre-Christian “rebirth mystery” on a passage of 
Philo’s Quaestiones in Exodum. So also Eduard Norden, Schader 
and other students of Hellenistic religions are making more ex- 
tended philological studies of the text of Philo. 

Fortunately, we possess in the critical edition of Wendland and 
Cohn an excellent Greek text of the larger part of Philo’s writings. 
But for one important body of writings, the Quaestiones et Solu- 
tiones in Genesim et Hxodum, we are dependent chiefly upon an 
Armenian version. In 1826 the Mechitarist scholar John Baptist 
Aucher published in Venice a fifth century Armenian version of 
four books of the Quaestiones in Genesim and two books of the 
Quaestiones 1n Exodum together with the Armenian of the pseudo- 
Philonic De Sampsone and De Jonah. Aucher’s text is based on 
five manuscripts, the earliest of which dates from the thirteenth 
century. His Latin translation of the Armenian, which according 
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to his preface, is intended to be literal rather than elegant is ac- 
companied by a few Greek fragments reprinted from Mangey’s 
edition of Philo and by an anonymous Latin translation of the last; 
two fifths of the fourth book of the Quaestiones in Genesim, taken 
from an edition of Basle, 1538. 

Since the publication of Aucher’s translation a larger number of 
Greek fragments of the Quaestzones has been recovered from various 
catenae and patristic writers by Mai, Pitra, Tischendorf, Wendland 
and others; these have been collected by Rendel Harris in his 
Fragments of Philo Judaeus, Cambridge, 1886. On the basis of the 
Greek fragments which have been identified with the correspond- 
ing Armenian passages, and which amount to more than a thou- 
sand lines of the Teubner text, it is possible to form an adequate 
notion of the value of the Armenian version for textual pur- 
poses, and also of the value of Aucher’s Latin translation of the 
Armenian. 

With the idea of making an English translation of the Armenian 
text published by Aucher, I have compiled an Armenian-Greek 
index to the Quaestiones. With the help of this index, and perhaps 
of additional material gathered from the Armenian versions of 
other works of Philo extant in Greek, I hope, perhaps too opti- 
mistically, to be able to reconstruct the Greek original in part, at 
least to the extent of more accurately rendering the Armenian. 

Such a translation necessarily invites comparison with Aucher’s 
Latin translation, and may seem to be a criticism of the usefulness 
ofthe latter, which has been, for scholars who do not read Armenian, 
the chief source of knowledge concerning theimportantQuaestiones. 
It may therefore seem presumptuous for one who is not a native 
Armenian to pass judgment on the work of the learned Mechitarist. 
I may say, in justification of my proposed translation, that it im- 
plies no judgment of Aucher’s knowledge of his native language, 
which I, of course, cannot hope to equal, but only of his ability to 
understand the Greek which lies behind the Armenian. The pos- 
session of a larger amount of the Greek original enables a modern 
scholar to appreciate the exact sense of many Armenian passages 
a little more fully than did Aucher. Moreover, a comparison of 
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Aucher’s Latin with the Armenian, in those passages for which the 
Greek is extant, will show that in every case the Armenian is closer 
to the Greek than Aucher’s Latin to the Armenian. However un- 
important for general literary purposes changes in word order, 
rendering of metaphors, use of synonyms and the like may be, 
these things are of the greatest importance for philologists dealing 
with a translation. It may not be unfair to call attention to the 
fact that Aucher has incurred the critical disapprobation of such 
scholars as Gildemeister and Hermann Diels for certain of his Latin 
renderings of Philo, as one may discover from the first page of 
Diels’ Doxographi Graect. 

A few examples may serve to show more clearly that Aucher has 
been at fault, whether because of haste (the translation was com- 
pleted in a year) or some other circumstance. In Quaest. in Gen. 
iv, 102 the Greek reads aftov arodéyecOa TO pydevos opéeyer Oat 
Tov UTep dvvauw; the Armenian translates quite literally arzZan e 
endounel o€ umk* baljanal arawel k‘an zzorout’ vunn, “Tt is right to 
interpret this as meaning not to desire what is beyond one’s power.” 
Aucher, misunderstanding the figurative use of endounel = azro- 
déxea Oat, “to interpret,” translates oportet non desiderare ut reci- 
prantur amplrora suis viribus. Again, in Quaest. in Gen. iv, 191 the 
Greekhas pyyvupevor POovm cat Bacxavia; the Armenian translates 
word tor word ergicealk* naxanjou ew yacalout’ eamb, “stirred up 
by envy and jealousy.” Aucher translates instigate livore invidiae 
which misses the exactness of the Armenian for Bacxavia. 

There arenumerous other instances of greater divergence between 
Armenian and Latin than between Armenian and Greek. Not 
all of these, of course, are the fault of Aucher. Many are due to 
natural linguistic differences, and to the fact that Aucher was mak- 
ing a translation of a translation. 

When we compare the Armenian with the Greek we are struck 
by its remarkable literalness and adequacy. Conybeare, in his 
edition of the De Vita Contemplativa (Philo on the Contemplative 
Infe, Oxford, 1895, p. 155), has remarked the same closeness to the 
Greek in the Armenian of that work, and to judge from Aucher’s 
remark in the preface to his edition of the Quaestrones, the Armenian 
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version of Philo’s other writings extant in Greek, might be expected 
to be equally faithful. 

This extreme literalness of the Armenian version is due not only 
to the good conscience of the translator, but also to the natural 
resources of Armenian and its resemblances to Greek in a number 
of ways. We find that the Armenian adequately and consistently 
renders most of the Greek particles such as yap, dé; in some cases 
it makes finer distinctions in particles than does the Greek; for 
example, when dé is used as an adversative particle following sey, 
the Armenian renders it by bayc; when is used transitionally at the 
beginning of sentences, the Armenian renders it by isk. Many 
Greek verbs compounded with nouns are similarly rendered in 
Armenian. On the other hand verbs compounded with prepositions 
in Greek, are rendered in Armenian by the simple verb and an 
adverb or the adverbial case of a noun. 

The Armenian word order is, in most cases, very close to the 
Greek, in many cases identical with it. The richness of Armenian 
allows of the consistent differentiation, in harmony with the Greek, 
of synonyms and related concepts such as aya0es, srovdaios, 
avros, xaxos etc.; Adyos, however, in its various meanings is in- 
variably translated by ban. Moreover the same Armenian word 
very often translates two or more Greek words with an important 
difference in meaning; this is particularly to be noted of words 
with a philosophical or psychological content, for here a misunder- 
standing of the text may lead to quite erroneous theories concern- 
ing Philo’s system. For example, the Armenian hogi or ogi is usu- 
ally equated by scholars with the Greek wvedua; and in the New 
Testament hog: does regularly translate zvetua. But in the Quae- 
stones, hogi renders not only zvevua, but also \bux7, more fre- 
quently. 

All the various similarities and divergences of syntax and voca- 
bulary will be noted in the Armenian Greek Index to the Quae- 
stuones which, it is hoped, will appear within a year, and which, 
I trust, will be of some use to students of Philo who have occasion 
to deal critically with the text of his important commentary on 
Genesis and Exodus. 
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THE ARMENIAN LIFE OF MARUTHA 
OF MAIPHERKAT 


RALPH MARCUS 
JEWISH INSTITUTE OF RELIGION, AND CoLuMBIA UNIVERSITY 


Tue Armenian Vita here translated, of Marutha, a Syrian 
bishop of the fifth century, has an interest because of Marutha’s 
activity as mediator between the Byzantine emperors, Arcadius 
and Theodosius II, and the Sassanian king Yezdegerd I. 

The ancient sources for the life of Marutha are scanty ! nor 
does the biography here translated add greatly to our knowledge 
of him. From the Greek and Nestorian sources it is known that 
he was present at the important councils of the church in the 
last decades of the fourth century; was sent to the court of 
Persia, probably at least twice, once on the accession of Yezde- 
gerd in 399 a.p. and again about 408 a.p., when Theodosius IT 
became emperor of the eastern Romans; and that he was present 
at the Council of Seleucia in 410 a.p.? He is reputed to be the 
author of numerous works on church history and theology, 
some of which are extant,’ the most important being a history 


1 For the literature on Marutha see Assemani, Bibliotheca Orientalis, Rome, 1719- 
1728, I, 174, 195; III, 74; Labourt, Le Christianisme dans |’empire perse, Paris, 1904, 
pp. 87-90; E. Nestle in Realencyklopidie fiir protestantische Theologie und Kirche, 
XII, Leipzig, 1902, p. 392; Duval, La Littérature syriaque, 3d ed., Paris, 1907, pp. 
132 ff.; Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn, 1922, pp. 53-54. 

2 Labourt, p. 88 note 5, and p. 89. 

3 Assemani, ITI, 74, gives ‘ Abhdiso’ s catalogue of works written by Marutha, among 
them a “‘book concerning martyrs,’’ which Assemani identifies with the Persian mar- 
tyrology mentioned in the next note. For other works by Marutha see Baumstark. A 
list of Armenian translations of Marutha’s writings is given in the Catalogue des 
anciennes traductions arméniennes, Venice, 1889; they include ‘‘Orations and Disquisi- 
tions: On the Mystery of the Church; On the Mystery of the Third Day of the Week; 
On the Martyrdom of St. Simeon and other Martyrs; On the Holiness of Christ.’’ Fora 
discussion and translation of Syriac fragments of Marutha’s writings, see also O. Braun, 
De Sancta Nicaena Synodo (Kirchengeschichtliche Studien, IV), Miinster, 1898, and 
A. von Harnack, Der Ketzer-Katalog des Bischofs Maruta von Maipherkat (Texte u. 
Untersuchungen, N. F. IV). These two studies, cited by Chabot, Synodon Orientale, 


p. 4, n. 1, I have not consulted. 
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of the Christian martyrs who died in Persia in the reigns of 
Sapur II and Yezdegerd I. There is no good reason to doubt 
Marutha’s authorship of this history, which claims to have been 
based on accounts given by contemporaries.‘ 

We have brief accounts of the bishop of Maipherkat (or of 
Mesopotamia, as he is called in the Greek sources) in the church 
histories of Socrates * and Sozomen,® both of whom composed 
their works within a generation aiter the death of Marutha 
(c. 420 4.p.), in the church history of Theophanes ’ (ninth cen- 
tury), and on the Oriental side in the history of the Nestorian 
patriarchs ® written in Arabic by Mari ibn Sulaiman (twelfth 
century) and revised by ‘Amr ibn Matta (fifteenth century), 
and in the ecclesiastical chronicle of Bar Hebraeus,° (thirteenth 
century). 

In order to afford a basis for comparison of our Armenian 
version with the other accounts of Marutha’s life, and to offer 
materials for a more complete biography than yet exists, I have 
thought it best to prefix to the translation of the Armenian Vita 
translations of the Greek and Semitic sources mentioned 
above." 

First in time is the Ecclesiastical History of Socrates, who 
(vi. 15; I, 704) mentions Marutha at the council of Chalcedon 
in connection with Cyrinus, who came to the council to attack 
John Chrysostom: 

He spoke [against John] before the bishops, calling him impious, a char- 
latan, and a stubborn mule (dyévarov), at which the bishops were delighted. 
But Marutha, bishop of Mesopotamia, accidentally stepped on one of Cy- 


rinus’ feet, and the latter was incapacitated and unable to accompany the 
other bishops to Constantinople. 


4 The Syriac text was first published by Assemani, Acta Sanctorum Martyrum 
Orientalium et Occidentalium, 2 vols., Rome, 1748; this was translated into German 
by Zingerle, Echte Akten heiliger Miartyrer des Morgenlandes, Innsbruck, 1831; a 
fuller text was published by Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, Paris, 1890, II, 
57-396. 5 Edited by R. Hussey, Oxford, 1853. 

6 Edited by R. Hussey, Oxford, 1860. 

7 Edited by Classen in Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, Bonn, 1839. 

8 Maris, Amri et Slibae de Patriarchis Nestorianorum Commentaria, ed. Gismondi, 
Rome, vol. I, 1899, vol. II, 1897. 

9 Bar Hebraei Chronicon Ecclesiasticum, ed. Abbeloos et Lamy, Louvain, 1872-77. 

10 T have not been able to consult Photius, Bibliotheca; on the Synodicon Orientale, 
ed. Chabot, Paris, 1902, see the Postscript at the close of this article. 
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Cyrinus, we regret to learn, soon after died from an infection 
caused by Marutha’s carelessness. 

The second and more important passage in Socrates (vil. 8; 
I, 743-746) tells of Marutha’s adventures at the court of Yez- 
degerd I, who reigned from 399 to 420 a.p. 


About the same time " Christianity was spread in Persia in the following 
way. Between the Romans and Persians there had been frequent interchanges 
of embassies, and the causes for these mutual embassies were various. At this 
particular time necessity brought it about that Marutha, the bishop of Meso- 
potamia, whom we mentioned a little while ago, was sent by the Roman em- 
peror to the Persian king. And the king of Persia, finding him to be a man 
of great piety, showed him great honor and hearkened to him as to a truly 
God-inspired man (feogiAe?). These actions displeased the Magians (for they 
have great influence with the king of Persia), as they feared that he [Marutha] 
might convert the king to Christianity, for Marutha by his prayers had healed 
the chronic headache of the king, which the Magians had not been able to 
heal. The Magians accordingly contrived a treacherous plan. As the Persians 
worship fire, and as the king was accustomed to adore the continually burning 
fire in a temple, they hid a certain fellow under the ground, and instructed 
him to cry out, at such a time as the king came to pray, that the king must be 
cast out because he had been impious in believing the Christian priest to be 
inspired by God. When Isdegerd — this was the king’s name — heard this, 
although he held Marutha in reverence, nevertheless he decided to send him 
away. But Marutha, being a truly God-inspired man, gave himself up to 
prayer, and by this means discovered the trick of the Magians; and he said 
to the king, “Do not be deceived, O king. If thou go back to the place whence 
thou heardst the voice, and dig there, thou wilt discover the trick, for it was 
not the fire that cried out, but the machinations of men that effected this.” 
The Persian king believed Marutha and again entered the temple where the 
perpetual fire burned; and when he again heard the same voice, he com- 
manded the earth in that place to be dug up; whereupon he who had uttered 
the supposedly divine voice was discovered. The king then became very 
wrathful, and decimated the order of Magians. After this he told Marutha 
that he might build churches wherever he liked. In this way Christianity was 
spread among the Persians. Then Marutha left Persia and returned to Con- 
stantinople. But, not long after, he was again sent there on an embassy. Once 
more the Magians plotted treachery in order that the king might not receive 
him at all. They created an artificial stench in the place whence the king 
was wont to proceed, and charged that the Christian believers had made it. 
But inasmuch as the king, having the Magians under suspicion, rigorously 
sought out the p=2rpetrators of the deed, it was again found that those who had 
made the foul odor were Magians. A second time, therefore, he punished 
many of them, but Marutha he held in still greater honor. And he cherished 
the Romans and formed a friendship with them. And he very nearly became a 


“1 At the death of Theophilos and the accession of Cyril as bishop of Alexandria 
(412 a.p.). 
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Christian on the occasion of Marutha’s performing another miracle, together 
with Abla,” the bishop of Persia. For together they drove out the demon that 
was troubling the king’s son, by practising fasts and vigils. Now Isdegerd 
died before he could become a Christian completely, and the kingdom passed 
to his son Bararanes,! under whom the treaty between Rome and Persia was 
dissolved, as we shall relate a little further on. 


The reference in Sozomen (viii. 16; I, 835) need not be cited, 
as it describes the incident of Marutha crushing Cyrinus’ foot 
already given in the first excerpt from Socrates, and is very 
likely drawn from Socrates. 

By Theophanes, in two passages, one or two new details are 
added. In the first @. 128), a notice of the year 5906 a.m. 
(406 a.p.), he tells us: 


In this year 4 Hypatia the philosopher, daughter of the philosopher Theon, 
was violently put to death. In the same year Isdegerd, the king of Persia, 
having been previously influenced by the exhortations of Marutha, bishop of 
Mesopotamia, and Abda, bishop of the capital city of Persia, reached such a 
height of piety that he was almost baptized, through the miracles of Marutha. 
And he punished the Magians as deceivers. In the twentieth year [of his reign] 
he died. 


In the second notice (1. 132), of the year 5916 a.m. (416 A.D.), 
Theophanes writes: 


In the same year Theodosius !° sent a royal crown to Valentinian in Rome 
by the hand of Helion Patricius, and Marutha, bishop of Mesopotamia, healed 
the son of Isdegerd, king of Persia, who was possessed by a demon, by praying 
and fasting; wherefore Isdegerd conceived a great attachment (zAnpodopiar) 
to Christianity. 


Coming now to the Oriental sources, we may first cite the 
Nestorian history of Mari ibn Sulaiman, called Kitab almudal 
(Liber turris), folio 151b—153a: 1° 


After [Qayyiima had been patriarch] five years, peace was made between 
the Roman emperor and the Persian king Yezdegerd. The latter requested 
the emperor to send him a man skilled in medicine (mutatabbib), and he sent 
him the bishop of Mayyafaragin,!”? Mar Maratha by name, an accomplished 
physician and a man of perfect piety (jamil almadhhab). When he asked the 


12 Read Abda (Syriac ‘Abhda.) 13 Bahram V. 

14 This sentence may belong with the following notice, as Hypatia was killed in 
415 a.v. 

15 Theodosius IT, 408-450 a.p. 

16 Arabic text, pp. 29 ff.; Gismondi’s Latin version, pp. 25 ff. 

17 Maipherkat; see below on Martyropolis in Armenian Vita. 
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king for permission to erect churches, and for the Christians to live according 
to their own ways (rusim) and openly to profess their religion, the king 
granted this. And the church in Babylon, near the pit of Daniel, was restored, 
which the Jews had formerly destroyed after killing the monks, elders, and 
deacons who were in it; and there he established a community (jama‘a) of 
monks. And Mar Marithi, the bishop, healed the son of Yezdegerd of an 
epilepsy (sar‘) from which he had suffered. And when matters were settled, he 
[Qayyiimd] resigned from the patriarchate and bestowed it upon Isaac. But 
the Magians were angry that the king showed favor to the Christians, because 
Marutha had also cured the king of a violent headache (sadda‘ sadid) which 
had attacked him. And they anointed a certain man with an unguent that 
protected against the heat of fire, and placed him in the fire. And when the 
king passed by, the fire addressed him with reproaches and abuse for having 
honored the Christians and having permitted the building of churches. And 
he was troubled and distressed, and he summoned Maritha, and the latter 
said to him, “‘ This is a trick, and I will reveal it, if thou wilt allow me to enter 
the fire and fetch out the speaker.” And he [the king] said, “Enter”; and 
Marutha entered and fetched out the speaker. And never again after this 
did the fire speak. And the king commanded that the attendants of the fire- 
temple be killed; and his friendship for the Christians increased. 

Isaac, a kinsman of Tomarsa,! was a chaste, kind, and prudent man and a 
performer of miracles. And when Qayyiima saw that God desired the gath- 
ering together !° of the Christians, and the establishing of their affairs, he 
wrote to all the metropolitans and bishops of the Eastern cities, and they came 
to him in the church of Madayn,” and were assembled in his presence together 
with Maritha the physician, bishop of Mayyafaraqin. He said to them, “Ye 
know that I am not fitted for this office (ra’dsa) because of my infirmity and 
my sins, and behold I have given myself to God, who is mighty and glorious, 
because I have not found any who would offer himself to God, who is blessed 
and exalted, and because I feared that Christianity might disappear in the 
Fast, and that its churches and patriarchate (ra’dsa) might disappear. And 
now God has averted what we feared, through these two blessed kings and 
this blessed bishop, and the fear has ceased. And I ask you to release me from 
the patriarchate and bestow it upon another, whom God, whose name is ex- 
alted, shall choose for you and through you.”’ And they wept and said, “‘ How 
dost thou think that this is lawful, since thou hast already given thyself to 
God, whose name is exalted, and hast suffered greatly, and it is meet that we 
should be thy servants?”’ But he continued to supplicate them until they 
associated with him in the patriarchate the above mentioned Isaac, in 
Madayn, according to rule. And they laid the condition upon him that he 
should act as a son toward Qayyiima, the blessed and venerable man (Sayh), 
and should not decide anything except with his approval; and Isaac did this, 
and more than fulfilled the conditions laid upon him, until the death of 
Qayyuma. And when he died he was buried in Madayn. And Marutha, 
the bishop and physician, continued to teach the people of the East all the 


18 So the Arabic text. Gismondi in his Latin version has ‘Marutae cognatus,’ 
probably a slip of the pen. 

19 Gismondi, wrongly I think, translates ijtima‘ as ‘restauratio.’ 

20 Ctesiphon. 
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traditions (sunna) and decisions of the people of the West, on which they had 
agreed in their synods, and had confirmed there. And they received these 
from him and confirmed among themselves, and they made known to him 
that the Westerners were their brethren and comrades. And Maritha gath- 
ered a great number of the bones of the martyrs who had been martyred in the 
East, and copies of every book he found of them, and he carried these with 
him, and left part in his seat at Mayyafaraqin — and this is remembered there 
to this day, where people are blessed by them — and with the remainder he 
travelled to the West, and they were distributed among the churches. 

And Mar Maratha met with the one hundred and fifty bishops who were 
gathered in Constantinople, and he described to them the purity of faith of 
the Eastern people and their piety and their long-suffering in martyrdom. 
And he said that his journey was the cause of good because he had seen those 
people, their modesty, the sincerity of their intentions; and that they were, in 
his opinion, in the class of angels (rihanin), and that there was not in their 
cities or churches any division of opinion or any sects or deviation from what 
the Gospel taught and the preaching of the apostle Paul and what the apostle 
Luke reported in the Acts of the Apostles. Then he asked permission of the 
emperor to return to the East and to be blessed there, and the emperor granted 
permission, and he returned; and with him there was a bishop of Amida-on- 
the-hill, whose name was Acacius.”! And it happened in the days of this 
bishop that some patricians of Rim ” had taken captive some of the people 
of Ba‘arbaya and the region of Mesopotamia to the number of four thousand 
men, among them bishops of this region. And this bishop said, “‘This does 
not become us, and our prayers will not be heard, for these our brethren have 
been taken captive from their province, and we see them in this condition 
and do not release them.”’ And he sold all the ornaments of the rest of the 
churches in his province, gold and silver, and received for them sixteen 
thousand drachmas; and he bought them [the captives] back and restored 
them to their homes.?? And the patriarch Isaac died and was buried in 
Madayn, after eleven years in office. 


The next authority in chronological order is Bar Hebraeus 
(iui. 46 ff.), whose Syriac Ecclesiastical Chronicle was written in 
the second half of the thirteenth century: 


Five years after his [(Qayyiima’s] ordination *4 peace was made between 
Arcadius the Greek emperor, and Izdegerd king of Persia, who was a perse- 
cutor of the Christians. To him was sent on an embassy (tzgadutha) Maratha, 
bishop of Mayperqat, a learned man and wonderful teacher; and through his 
coming the Christians were granted peace. Then Qayyima gathered all the 
Eastern bishops in the presence (mtayyebhatha) of Marutha, and urged them 
to release him because he was feeble (m°hil) .... When the bishops refused 
to let him resign, he laid upon them the word of God to do it, and urged 
Maritha also to persuade them. Then they unwillingly agreed, and ordained 


21 Arabic ’aqgdg. 22 Byzantium. 
28 Compare the story of the ransom of Nep‘rkert in the Armenian. 
24 304 A.D. 


MARUTHA OF MAIPHERKAT 53 


Isaac in his place. ... In the six hundred and sixty-first year of the Greeks,?® 
in the reign of Theodosius the Great, a synod of one hundred and fifty bishops 
was convened at Constantinople, in which Macedonius of Constantinople was 
deposed (b*%el), who had blasphemed against the Holy Ghost, asserting that 
He was a created being (b*ritha). And Maritha of Mayperqat was again sent 
a second time as an ambassador to Izdegerd in his eleventh year,** on which 
occasion he informed the catholicus Isaac of [the decisions of] the council. 
And so Isaac summoned forty of his bishops, who, as faithful believers, agreed 
to the deposition of Macedonius. And Maritha prescribed for them admir- 
able canons, and taught the Easterners a good order (sappirith mtaksitha) 
[of services?]. And Isaac died, having served eleven years, and was buried in 
Seleucia. 


The last source is the Nestorian history of ‘Amr ibn Matta 
(pp. 23-25; Latin version pp. 13-15): 


Isaac. This Father was a venerable, good, wise, upright, merciful man, 
given to fasting and prayer, and performing signs and miracles, and furthering 
the welfare of his flock by the best means. And it happened that Yezdegerd, 
king of Persia, was afflicted by an illness that the Persian physicians could not 
heal — and many Christian physicians had been killed in the reign of Sapur, 
and those who survived had fled to other lands — and he wrote to the Roman 
emperor, asking him for a skilled physician. And he sent Maritha, bishop of 
Mayyafaraqin, a learned and upright man and a skilful physician (tabib hadh- 
iq), known for his fear of God and his good works. Now Arcadius the Roman 
emperor had heard what evils the Christians had suffered in the country of 
the Persians, namely torture and banishment and death; and this saddened 
and troubled him, and he had no way of helping them. And he found this a 
favorable occasion to write a letter to Yezdegerd, in which he said: “God, 
who is mighty and glorious, has given us royal authority, not that we should 
seek our own advantage, but has given us power that we may use righteously, 
to punish the guilty and to reward the good man according to his merit. And 
as though thou wert one of his worshippers, he has made thee a great gift 
from among the kingdoms of the world, and into thy hand has placed his 
creatures. But contrary to law and justice are the violences, robberies, and 
killings inflicted upon the Christians in thy realm. And if these things are 
done without thy knowledge, still thy ministers (ashabuka) do them in their 
lust for the wealth of the Christians, which they take for themselves; and this 
will bring upon thee both the wrath of God and the indignation of men, who, 
when they see the wrong done to their fellows, will be greatly angered and 
find it beyond endurance. And if these people [the Persian ministers] turned 
their energies to fighting the enemy and governing the kingdom, I should find 
it better. Now we request thee hereafter to treat the Christians well and to 
end the injustice and the injury [done] to them, and to permit the building of 
churches.’ And he sent this letter with the bishop Maritha; and when he 
came to Yezdegerd and treated him and healed him of his illness, he gave over 


25 350 a.D. The editors of Bar Hebraeus note that the synod of 150 bishops was 
held in 381 A.D., and that Macedonius was deposed at the previous synod of 360 a.p. 
26 410 A.D. 
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to him the letter. And he [the king] opened it, and rejoiced at it, and granted 
what had been requested of him. And peace (sukiin) surrounded the Chris- 
tians, and what they had [suffered] ceased. Now the patriarch Isaac desired 
to establish canons useful for precepts (fard@id) and counsels of religion 
(ahkdm addiniyya), and he summoned to him the Fathers who were in the 
provinces and convened from their number forty bishops and metropolitans 
in the eleventh year of the reign of Yezdegerd, and they assembled on the 
birthday [of the Lord] (yawn ‘id almildd), and Maratha was present with 
them. And Isaac with the approval of all established twenty-two canons, 
which were necessary for the government of the church in the East, and these 
found favor in the eyes of Maritha and he approved them. Then he made 
known to them the canons which the Western Fathers had written in synod, 
and at the same time there were brought to him the letters written at the 
council of Nicaea, at the time when they were present there with those at the 
council. And Maratha had copies made of all the canons and commentaries 
(tafasir) which he found among [the works of] the Eastern Fathers and which 
are not found among the Greeks. And he gathered together a great number 
of the bones of the martyrs and took [them] with him; and when the council 
of the one hundred and fifty bishops met in Constantinople, this bishop 
Maritha met with them. He published among them, and informed them of, 
all that he had witnessed and seen of the righteousness of the Easterners and 
the purity of their belief and their love and their sincerity of thought and the 
chastity of their monks and their fortitude under abuse and trials, the good 
order (fartib) of their churches and their constancy in one opinion and their 
wholeness from impurity in respect of erroneous doctrines, and their zeal and 
devotion applied to the interpretation (ma‘dna) of the holy Scriptures, and 
especially the holy Gospel and the Acts of the Apostles and the epistles of Paul 
and his commentary (tafsir) and explanations (Surih). And he said, “I found 
the Christians of the East like corporeal angels (mala’ik jismaniyyin), because 
they have advanced so far in knowledge and love and humility and chastity.” 
And Isaac died in the twelfth year of Yezdegerd, that is, the seven hundred 
and twenty-eighth year of the Greeks,” and was buried in Madayn, and his 
rule had lasted eleven years. 


Finally we come to the Armenian Vita, which, as we learn 
from the text itself, was translated from the Syriac by a certain 
Gagig, presumably a priest,”® and his deacon Grigor. There is 
no indication of the date of the translation other than the fact 
that it mentions the Sassanian king Kawadh (1),?® who died in 
531 a.p. As he is mistakenly made the grandson of Yezdegerd I, 
instead of Yezdegerd II, we may assume that Gagig wrote some 
time after the close of the sixth century, late enough for the 
chronology to be left uncertain.*® The name Gagig is common,*! 

27 416 a.D. In fact, the twelfth year of Yezdegerd was 411 a.p. 

28 In two mss. he is called hayr ‘Father.’ 29 Kawat in Armenian. 


30 Unless indeed the story of Kawat is an addition to Gagig’s text. 
31 See F. Justi, Iranisches Namenbuch, Marburg, 1895, pp. 107-108. 
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but there is a possibility that our translator is the same who 
rendered from Syriac into Armenian a life of the Egyptian 
monk Narses.* 

The text of the Armenian version is found in Vark‘ ew Vkaya- 
banout‘iunk*® Srboe (Vitae et passiones sanctorum), Venice, 
1874, II, 17-32. I am greatly indebted to Professor Louis H. 
Gray of Columbia University for his kindness in putting at my 
disposal a French translation he had made of pp. 17-22 of the 
text, and for his helpful suggestions and corrections. 


The History of the Life of the Blessed Marut‘a 


[17] Brethren and fathers, listen to the story of the blessed 
Marut‘a, through whom the Lord manifested miracles to the 
world, because he was called to the grace of adoption and be- 
came a shepherd of Christ’s flock, which was cast by demons 
into pastures of death and into abysses of perdition; and 
through him it pleased God to bring back the lost ones of our 
land. And I shall recount according to my ability, although my 
mind is too feeble and my words are too simple to tell the 
miracles of the man of God, who was visibly manifested by the 
power of Christ and needeth not fine words. Listen, then, con- 
firmed by the love and the faith of the true Shepherd who hath 
called you to kingship in Christ; and ye thirst with thirst * for 
spiritual admonition and for divine miracles; ye have drunk 
delicious draughts which were vouchsafed unto you by Christ 
through the blessed one of whom we shall relate a little [chosen] 
from many [things]. 

This land was ensnared in the idolatry of the demons of se- 
duction, and men worshipped with sacrifices the creatures and 
not the Creator who is eternally praised. As if taken in battle 
at night, and enmeshed in various evils, is that which, darkened 
by its many sins,*‘ the light of the knowledge of God doth not 
ilumine. [18] But when God wished to save this land and to 


32 Cf. Bibliotheca Hagiographica Orientalis, Brussels, 1910, p. 176. 

33 Semitic idiom, found also in the Greek Old and New Testaments. For the Syriac 
original, see T. Noldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik, 2d ed., Leipzig, 1898, 
pp. 225-226. 

$4 Read zawareal *t péspés melsn in place of ’i xawareal péspés mels. 


56 HARVARD THEOLOGICAL REVIEW 


bring [it] back from its straying to the knowledge of God, in the 
time of the blessed Yakob bishop of Mcbin,®* the wonderful 
man of God, a certain woman named Mariam, a daughter of the 
nobles of Armenia, was given as wife to the heathen pontiff of 
the Otayecs,®* who was lord of that land; and by the hand of 
that woman Mariam Christianity was revealed in that land; 
and she built a church and consecrated a monastery and estab- 
lished priests and ministers who offered daily praise to God, and 
she herself granted necessities in full to the ministers, and made 
herself obedient to the Christian religion before God and man, 
and she converted her husband to Christianity so that he gave 
up the service of a vain worship and worshipped the God of 
heaven and earth; and by her good counsel and the daily pray- 
ers which she offered for her husband, he, following the wishes 
of Mariam, believed in the true God and was baptized in the 
name of the Father and of the Son and the Holy Ghost, and his 
name was called Marut‘a,*’ which is translated “lord of the 
land,’’ because he was in truth the lord of that land; and there 
was much rejoicing over the man and the woman who had been 
[added] to the glory of our God. But a little while after came 
the end of Marut‘a, the husband of Mariam, and he left three 
sons born of Mariam [and] believing in God Almighty; one of 
them was lord of the land; and two [were] generals of the kings, 
renowned and glorious in the eyes of all. And Mariam, justified 
by faith and hope, buried her husband as was meet for Chris- 
tians, and giving thanks she praised God that she had seen her 
husband pass away believing in God. And after that she deter- 
mined to go to Jerusalem and to provide for the holy churches 
and to divide her possessions with the poor and the ministers of 
the churches for the redemption [19] of the life of her sons, for 
the lady had so great a soul and faith and fear of God; and she 
entreated God continually that he make her sons worthy to 


35 Nisibis. Cf. H. Hiibschmann, Altarmenische Grammatik, Leipzig, 1897, I, 295. 
On Yakob, see E. Nestle, Realencyklopiidie fiir protestantische Theologie und Kirche, 
3d ed., Leipzig, 1900, VIII, 559. 

36 One ms. Awtac. It is probably the province Uti. Cf. H. Hiibschmann, Altar- 
menische Ortsnamen, Strasbourg, 1904, pp. 270-275. 

37 Syriac, Maratha, ‘lordship,’ explained by a popular Armenian etymology as mar 
utha, ‘lord of Utha.’ 
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become priests of God, in order that she might, by the priest- 
hood of Christ, heal the scar of sins, [that 1s] the former worship 
of idols by her husband, and that the most holy Trinity might 
always be glorified *8 by her race. 

And she returned to Antioch of Asorestan *® and dwelt in the 
martyr chapel of Saint Eliazar and of Smawon Samune “ and of 
her seven sons who were martyred; *! and she passed the whole 
night in prayer to God. With many entreaties and tears she 
asked the Lord of all, by the intercession of the saints, to fulfil 
the prayer which she had desired, as has been said before. And 
in a vision she saw an angel of God who said to her, “‘ Courage, 
O woman, for thy prayer hath been heard by God, and that 
which thou shalt ask of God will be thine by the intercession of 
the saints in whom thou hast believed.” And with a commin- 
gling of fear and joy she glorified God and offered praise, and she 
believed the words of the angel. And when she had returned to 
her home, she had a grandson by her son who was ‘lord of the 
land’; and her heart was joyful, and she rendered thanks to 
Almighty God, and she had him baptized by the priest Mar- 
mara who loved God, and she named him with the name of his 
grandfather Marut‘a, and she resolved that through this man 
God should make a visitation of this land, because there had 
been a manifestation of grace over the child. And after five ” 
years she gave him for instruction to the priest Marmara who 
loved God, and he taught him to read and instructed him in the 
ways of the wisdom of life [20] and in the faith of righteousness. 
And when he reached the age of the perfection of Christ,“ and 
appeared to be endowed with all graces and pleasing to God and 
man, he appointed him deacon, and after that a priest of the 
church of God, which had been built by his grandmother 
Mariam; and he knew and understood that this life is vain, and 

38 Read paraworci in place of parawori? 

39 Here means Syria. For other meanings of Asorestan see below, note 51. 

40 One ms., Smawnt. 

41 Cf. 2 Maccabees 6, 14-7, 41; 4 Maccabees, chaps. 8 ff. In the Greek the mother’s 
name is not given, but in the Syriac memre celebrating the Maccabean martyrs 
her name is given as Samone, cf. Bensly, Fourth Book of Maccabees and Kindred 
Documents in Syriac, Cambridge, 1895. 


42 One ms. ‘seven.’ 
43 That is, thirty-three years. 
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he chose the way of holiness and righteousness, and he despised 
the life of this world; and he went on in going “ and made 
progress in the laborious labors of piety by testimonies to 
Christ. Because of this Mariam was filled with joy, because she 
saw the grandson of her hopes endowed with all austerity, and 
she rejoiced and praised God, and went away to her convent 
that she had built before, and there she became a devotee of 
great austerity; she accomplished all the days of her life to the 
glory of God. And afterwards came the end of Mariam, fulfilled 
in days and transported to Christ by all her virtue; and Marut‘a 
adorned her tomb magnificently, and Marut‘a himself made 
still more progress in the path of uprightness; by prayers and 
by vigils he disciplined himself with all purification, not moved 
by thought, word, or deed, and he never wished to receive any- 
thing from the land, and, being renowned and celebrated every- 
where because of his struggles for uprightness, he was called to 
the grace of the episcopate, in view of the plenitude of the grace 
which was revealed in him; for he was illumined by grace and 
divine wisdom and he advanced constantly, signalizing himself 
by his attachment to virtue; and he went in the ways of Christ 
with an apostolic mission, bringing back the lost to the wisdom 
of the truth; and he built churches and distributed priests and 
ministers who glorified the most holy Trinity; and the monas- 
teries which had been built by his grandmother [21] he aug- 
mented with anchorites; and he fortified the upright in the faith 
in the institutions of the divine religion in the manner of the 
first holy fathers; and he reformed the inhabitants of the land 
anew, both men and women, according to the image of God by 
his holy ways and his brilliant teaching and his very great 
miracles, and he cleansed them of foolish heresy and polytheis- 
tic error, and he led all toward righteousness; and he revealed 
himself like a bright lamp to them that sat in darkness and the 
shadow of death; *° he drove out the darkness of ignorance from 
this land; he expelled the bands of the left hand *¢ by the virtue 
of Christ, and he believed that the ranks of the angels of the 
right were the protection of the believers in Christ; he purified 


44 Semitism; cf. Néldeke, above, note 33. 
45 Luke 1, 79. 46 One ms. ‘the bands of the demons (dev)’. 
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his heart of evil thought; he received divine grace; showing it by 
love and by aspiration, he loved virtue in his life, and his tongue 
spoke of righteousness, and he preached holiness constantly to 
all the land, freely receiving and freely giving the gifts of the 
Creator.*” And all men, when they heard the words of God 
from the holy bishop, turned from the worship of idols to the 
true God, for by the prayers of the saint he led the wandering 
souls of mankind back to righteousness; and they overthrew 
the images of the gods and built monasteries and churches, and 
the cults of the worship of the pagan priests were forbidden, and 
they took the place of the worship of the pagan altars in the 
churches of God, according to his own *8 desire. And when the 
enemy of righteousness saw all this, defeated by the saint in 
spiritual combat he cried out in a loud voice in the hearing of 
all, and said, ‘Woe to me and mine, for we have been driven 
out of our dwelling here by Marut‘a the servant of Christ, and 
we know not where to go; for the glory of Christ hath filled all 
the earth, and like smoke in the wind, we have been carried 
away from the midst thereof.” 

And the blessed Marut‘a sealed with the cross of Christ the 
flock who believed in Him, in order that none should approach 
to seduce it; for like a spiritual [and] diligent husbandman he 
uprooted the thorns from the fields and the hearts of all, and 
sowed righteousness and holiness to the glory of God; for those 
who hearkened not to the prophets nor gave ear to the preach- 
ing of the apostles, God wished to bring the wanderers back by 
the hand of Marut‘a to knowledge of the truth by the prayers 
and intercessions of all the saints who were gathered there. For 
the flock was without a shepherd, cast down by beasts, [that is] 
evil demons. And through this saint, Christ the good Shepherd, 
who gave his life for his sheep,*® by his shepherd’s staff, [that is] 
his life-giving cross, drove the demons away, and through him 
[Marut‘a] he gathered them back to the unity of the faith and 
to the knowledge of the most holy Trinity by pasturing them 
in a verdant place; and, washing them in the waters of baptism 
and cleansing the impurity of their souls and their bodies, he 


47 Matthew 10, 8. 48 Reading norin in place of noroun? 
49 John 10, 11. 
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brought them back to the divine fold which is the church of 
God; and he found the lost, he gathered the scattered, he healed 
the sick, that by spiritual birth and lustration and by the life- 
giving body and blood of the Saviour he might create anew 
sons of God the Father and heirs of Christ, who gave himself 
unto death for the salvation of his disciples; and he visited those 
who were far and near; and the light of the world shineth today 
through the blessed Marut‘a. He was like Moses, who saved 
Israel from the Egyptian captivity and led them by a pillar of 
fire and cloud to the promised land; and by his courage and his 
zeal [he was] like Paul, who surpassed the first apostles both by 
signs and by miracles [and] moreover by most gracious letters, 
being the herald and the apostle of the world. In like manner 
the blessed Marut‘a also was a preacher to the land and a 
teacher who, filled with all virtue, perfectly and by many 
miracles increased his flock day by day. And the Lord aided 
him in all ways; and he, who was taught by the Lord, desired 
all men to receive blessings, blessing his disciples and those who 
desired to become his companions. [23] And so, telling the 
truth with love, and obeying the precepts of the Gospel, he 
drove out from them their satanic imaginings and wicked 
thoughts, and by the truth which was taught them their religion 
and spiritual life were shaken by no one. And he himself more 
and more mortified himself by ascetic practices of all kinds, and 
he loved God with all his heart and all his might, and he prac- 
tised righteousness in all things, so that I am not able to relate 
the wonders and miracles which the Lord manifested through 
him in all the land. And this happened in the three hundred 
and fourth [year] of the era of the Greeks, in the time of the 
younger Theodosius; °° on behalf of this donor of divine favors, 
by the inspiration of the Holy Ghost, he went to Asorestan, * 
that there also he might uproot the evil and iniquity of their 
customs through the power of Christ, and that he might reform 
the believers who, by the constraint of the Magians, kept the 

50 One ms. ‘And this happened in the thirty-third [year] of the era of the Greeks, 
in the time of Theodosius, emperor of the Romans.’ Another ms. ‘And this happened 
in the eighty-third | year] in the era of the Greeks, in the twentieth year of the younger 


Theodosius, the pious. Text probably corrupt. 
51 Not Syria or Assyria, but Suristan. Cf. Marquart, EvanSahr. 
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church of God surrounded in darkness. And like a radiant 
light, by the grace of God he illumined believers and con- 
founded the folly of the Magians and triumphantly manifested 
the truth; and the churches of God became glorious with daily 
worship. 

And a report of the miracles of the holy bishop came to the 
Persian king Yazkert, who was a persecutor of the Christians, 
and he was summoned by him. When he came, the king with 
his nobles confronted the holy bishop. And he saw the divine 
grace upon the saint, and bowing down he prostrated himself 
before him in the presence of his courtiers. In like manner the 
saint of God prostrated himself before the king and saluted 
[him]. And he spoke good words, and the king loved the saint 
of God with all his heart by the heavenly inspiration of grace, 
for God wished to bring salvation to his servants by means of 
the love of the king for the saint. For Yazkert was a persecutor 
of the Christians in all the territory under his rule through his 
officers and the Magians and the Chief Magians. And by many 
torments they compelled the Christians to prostrate themselves 
before the sun and fire. Many who did not obey the command 
of the king became martyrs of Christ, and there was great op- 
pression of the Christians and help from no place. And through 
the blessed one protection was given to the Christians by the 
Lord, and so [came] cessation of persecution and deliverance 
from prison and chains. The king had a very handsome son, 
and he was dearer to him than all his sons, and he was pos- 
sessed by a very evil demon and found no healing from Magians 
or sorcerers or astrologers or any other source; and this mis- 
fortune came about by the providence of God, who was watch- 
ing over the salvation of the multitude who believed in the 
Lord, that truth might be manifested by the wisdom of God and 
God be magnified and the horn of the church be exalted. And 
the king said to Marut‘a, ““I have a beloved son who is sore 
tormented by a demon and findeth healing nowhere, and I have 
great sorrow because of him; and now I entreat thee, O servant 
of the most high God, to ask God to heal my child, and that the 
demon leave him, and that he recover and live.”’ And the saint 


52 Psalm 89, 17, etc. 


62 HARVARD THEOLOGICAL REVIEW 


said, “Let thy son come, that I may see him.’ And when they 
brought him before all, the demon shrieked from the child, and 
said, ““What have I to do with thee, servant of the crucified 
Christ? Thou hast come from a far land to drive me from my 
habitation.” And he threw the child to the ground, and he [the 
child] was in great danger and fainted away. And his appear- 
ance was pitiful and lamentable, and terror seized them all. 
And there was another holy bishop with the blessed Marut‘a, 
and he fell upon his face on the ground; and they prayed to the 
Lord and said: “‘Lord God Almighty, who [25] heardest the 
Canaanite woman who cried out to thee, and hadst compassion 
on her and dravest out the demon from her daughter * and 
didst heal her of the sickness of the demon, and drownedst their 
legion with the swine in the sea,™ and also dravest many other 
demons out of men, some by thyself and some through thy 
disciples, on whom thou hadst compassion and wroughtest sal- 
vation through them; now, Lord of hosts, rebuke this evil one 
who is in this child, and let him be driven out of him, Almighty 
One, by thy name, and let all men know that thou alone art 
the true God. And let there be a cessation of the persecution 
of thy flock through this [child’s] recovery. For thou art power- 
ful over all things, and by thy glory every act is accomplished 
now and forevermore.” And those who were with him having 
said Amen, he removed the demon; and he [the demon] screamed 
loudly, and said: ‘‘Woe is me, woe is me! From how glorious a 
dwelling have I been driven out!” And the child revived and 
came to his senses; and raising himself up he gave praise to God. 

The king, seeing this, rejoiced, and said, “Verily the God 
of the Christians is greater than all the gods of the nations, for 
we have both heard and seen these great miracles [performed] 
by his servant.” And the king said, ‘‘ Now ask of me whatever 
thou desirest, and I will give it thee.”’ And the blessed Marut‘a 
said: “‘I desire nothing of thee save only that thou release the 
Christians from their prisons and chains and from their very 
grievous suffering; and that they be free to worship their God 
and rebuild the churches to the glory of the name of God in thy 


53 Matthew 15, 21-28; Mark 8, 24-30. 
54 Matthew 8, 28-34; Mark 5, 1-21; Luke 8, 26-40. 
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kingdom. Moreover show friendship to Theodosius, emperor 
of the Greeks, and let there be peace throughout the whole 
world through thee.” And the king approved his words and 
performed all his requests. 

And the good news was spread through the land by the decree 
of the king that the prisoners should be released from their 
chains and their torture, and that the churches should be re- 
built, and that they should freely worship their God, and that 
those who had persecuted and oppressed them should be pun- 
ished by the royal command. And there was great mourning 
among the Magians, but among the believers [26] in Christ 
great rejoicing with praise and thanksgiving to God. And the 
prisoners who had been confined for the sake of Christ were re- 
leased from their bonds, and [also] the nobles of Armenia. And 
there was great peace throughout the land of the king. And the 
Christians were permitted to rebuild the churches of God and 
to worship God freely. 

After these things had happened in this way, he again re- 
quested the king to let him depart. And he [the king] gave him 
many gifts and messages of peace, and let him go to the Greek 
emperor. And the blessed one came to the pious Theodosius 
and saluted him and presented the decree of the king of the 
Persians. And when he had read it, he rejoiced greatly over his 
[Yazkert’s] love and friendship for the Christians. And he 
asked the saint about everything; and he told him of the mir- 
acles that had been performed in the name of the Lord, and of 
the cessation of the persecutions. And he [the emperor] gave 
thanks to God, who had in his mercy wrought deliverance 
through the prayers of the saint. And he loved him more than 
all his patriarchs. And the pious Theodosius gave thanks and 
praise to God. And he inquired of [him], and was instructed by 
him as by a holy and worthy man. Finally he asked him what 
he desired. And the man of God requested the emperor to for- 
tify the city of Cop‘k* *° with a strong wall and to build a 
church to the glory of God in the midst of the city, wherein the 
sacrifice of Christ and praises of God might continually be per- 
formed; and that a certain number of all the saints might be 


55 Sophene; cf. Marquart, p. 171. 
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brought together; and that it should be named the City of 
Martyrs.°® And the emperor said: “Thy words are good, and 
acceptable to God are thy designs. Therefore do as thou wilt, 
and the expenses of the building will be paid by me, as much as 
is needed.”” And he gave treasures of gold and silver, and crafts- 
men from the land of the Greeks and overseers and workmen as 
many as were needed. And furthermore he sent him off with all 
things and with a friendly reply by letter to the king of the 
Persians. 

And when he came to the city of Cop‘k‘ he began the building 
of the wall and assigned workmen to the work [27] and over- 
seers over them, and he himself went to Pars, and other bishops 
with him. And when the king saw him, he received him and all 
those who were with him with honor; but Marut‘a especially he 
cherished with great honor. And he [Marut‘a] gave fhim] the 
edict of the emperor Theodosius; and he [the king] rejoiced 
greatly in the letter and in the words of his message. And there 
was peace and friendship between both sovereigns until their 
death. Now the king had suffered from headaches for a long 
time, and no physician had helped him; and he told Marut’*a. 
And he offered up prayers and laid his right hand upon the 
head of the king, and immediately he was healed by the name 
of Christ. And never again did any headache trouble the king. 
And his love and admiration for the saint increased still more, 
for he recognized that truly God was with him. 

And the Magians growing envious planned to lay a trap for 
the man of God that they might cause him to lose the friendship 
of the king. And, using deceit in the same manner as the Baby- 
lonians did toward Daniel in the reign of Darius,*’ they also 
made a subterranean chamber *® underneath the fire-temple, 
and they placed a man within it and instructed him to say to 
the king,*® ““I do not accept thy adoration because thou hast 
loved the Christian priest © who hath counselled thee to despise 

6 Martirosac K‘alak*‘, Martyropolis, modern Maipherkat, Arabic Mayyafaraqin. 
See Marquart, p. 161; Hiibschmann, Ortsnamen, pp. 308-309. In this Vita it is also 
called Cop‘k‘ and Np‘orkert. 

57 Bel and the Dragon 13 ff. (Vulgate, Daniel 14, 12 ff.). 

58 One ms. ‘a very small chamber.’ 


59 One ms. ‘they put words in his mouth to say to the king,’ ete. 
60 One ms. ‘priests.’ 
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my ministers.” And when the king, in accordance with his cus- 
tom, came to worship the fire, the man interrupted him with a 
loud cry and startled the king. And a voice which seemed to 
him to come from out the fire said, “‘Get thee hence, thou im- 
pious one, I do not accept thy adoration, for thou hast joined 
thyself to the Christian who hath seduced thee to the worship 
of the Crucified, and hath counselled thee to despise my min- 
isters.”” § And when the king heard [this], he was affrighted, 
and went out and remained troubled and perplexed and con- 
fused in his thoughts; and he waited for the saint to speak. 
And [28] the blessed Marut’a knew their trickery by the in- 
spiration of the Holy Ghost, and approaching he said, “‘O king, 
return to worship the fire, and uncover the place whence the 
voice was heard, and thou wilt know the fraud of the Magians.” 
And he returned to the place and heard the same voice; and he 
commanded the place to be uncovered whence he had heard the 
voice. They uncovered [it] and drew the man out from the 
place, and he revealed to the king those who had practised the 
deception; and he [the king] put them to death. And the others 
did evil a second time, and made an abominable odor * about 
the king’s throne; and he questioned the Magians, and they 
accused Marut‘a and the bishops who were with him. And the 
king investigated and ascertained who had done it, and these 
also he delivered to death. And the wicked envy of the Chief 
Magians and of the Persian nobles increased still more, and 
they determined to kill even the king and Marut‘a. And he 
who was next [in rank] to the king and more beloved and more 
illustrious and more powerful than all the Persian nobles, when 
he saw the death of the Magians, wished to avenge the wor- 
shippers of fire. And in his house he dug a deep hole ® and set 
up in it sharp swords “ and placed over them a divan and a 
seat for the king, of precious and beautiful and splendid stuffs, 
that when he sat down he might fall below and be pierced by 
the sword and die. And he invited the king and Marut‘a to 


61 ‘Two mss. ‘and to despise me and my ministers:’ Compare the Syriac life of St. 
Ephraem, ed. Brockelmann, Syrische Grammatik, 4th ed., p. 24.* 

62 In Zoroastrianism an evil odor is a sign of the presence of demons. 

63 One ms. ‘a pit.’ 64 Two mss. ‘two swords.’ 
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dine. And God made his evil plan clear to Saint Marut‘a, and 
the saint came to the king secretly, and said: “Because I have 
found favor before thee, and thou hast shown mercy to the 
Christians, guard thyself, and mark what I say, which the Lord 
hath revealed to me. The man who hath invited thee to dine 
hath prepared a death-trap for thee, a pit under the seat, and 
hath set up swords therein, that when thou wilt seat thyself 
thou mayest fall below upon them and die.” When the king 
heard this, he was affrighted and said: “What thou sayest 
seemeth incredible. Why doth he plan my death, having been 
so much loved and honored by me, more than [29] all?” 
Marut‘a said, “‘Go not to that dinner, but if thou goest, seat 
him in thy seat which he hath prepared for thee.’’ And the 
king said, “So be it.” And the noble came and invited the king 
and Marut‘a with many entreaties. And they went and entered 
where the seat had been prepared for the king. And the king 
commanded him to sit in his place. And the other said, ‘‘ Why 
should thy servant sit in the king’s place?”’ And the king in- 
sisted, and the other wept and entreated and fell on his knees. 
But his entreaties were not heard. And he [the king] gave com- 
mand for his soldiers to take and throw him upon the seat. 
And when they threw him upon the seat, he fell into the pit upon 
the swords and died. And when the king saw what had hap- 
pened, and verified what the saint had said, he cried out in a 
loud voice, and said, “Great is the God of the Christians who 
hath revealed secrets to them that love him.” 

And because of these things the blessed one was loved and 
honored by the king; and the king believed in the true God, 
and willingly he listened to the saint. But he was afraid to re- 
veal his belief to his nobles, lest the Persians rise against him 
and kill him and take away his kingship. And on the next day 
the king summoned all his great nobles and related to them all 
that had happened and how he had been saved by the blessed 
Marut‘a, who had warned him beforehand of the death-trap. 
And they all said, “Let him be extolled and honored, and let 
him be worthy of very great presents from the king and from 
all the nobles.”” And he said, ‘“‘So shall it be as ye have said.” 
And a decree went out from the king that whatever Marut’a 
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should desire to do, should be done by his authority. And the 
blessed Marut‘a praised God and said: “Blessed art thou, Lord 
God, who hast delivered the king from a treacherous death. 
And now let there be peace and friendship toward the Chris- 
tians and toward the emperor of the Greeks ® for ever and 
ever.” And he [the king] stretched out his gold sceptre toward 
[30] the saint before all his great men and said, ‘“‘ Whatever thou 
desirest shall be given thee.” ® And he prostrated himself 
before the king, and he went out of his presence giving thanks 
and praise to God. 

And he gathered the remains of the martyrs of Christ who 
had been put to death by the Magians and the king, and he 
assembled them from different places into a sepulchre with 
great honor by the command of the king; and taking some 
relics from all the remains, he carried them with him to the City 
of Martyrs. And he was sent away by the king with a message 
of peace and many gifts, [among them] a cup of gold in memory 
of the king, full of gold for the building-material of the church 
which had been built in the city under the dedication of ‘The 
Martyrs of God.’ And seeing the skilfulness of the construc- 
tion of the city and of the church of God, he praised God. And 
he returned again to the pious Theodosius; and he related to 
him his friendship and peace with the king, and the cessation 
of the persecutions and the rebuilding of the churches of God 
and the collecting of the relics into sepulchres and the carrying 
of a part of them to the City of Martyrs; and all the miracles 
that the Lord had performed through him, and how he had 
saved the king from death; and what the king of the Persians 
had truly written to Theodosius, emperor of the Greeks. And 
when he [the emperor] read this, he rejoiced, and with thanks- 
giving praised God Almighty for all his exceeding great wonders 
and for God’s care of those who believed in him who was mani- 
fested through him [Marut‘a]. And he extolled and honored 
the blessed Marut‘a even more than before. And he asked of 
the emperor that he issue a decree for him to gather from the 
remains of all the saints in his empire some relics to carry to the 


65 One ms. ‘toward the king of the Persians’ (i. e., between the Christians and the 
Persian king). 6 Esther 5, 2-3. 
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City of Martyrs, as he had himself said before; and he received 
permission to do whatever he wished; and he went out to 
Rome * and to all the cities and provinces and villages and 
monasteries and hermitages, and gathered relics with the help 
of God. And he returned to the pious Theodosius, and great 
was the joy of the emperor. And he gave many gifts and vil- 
lages and farms and vineyards and olive groves, all fruitbearing, 
to the churches of God, and to the martyrs who were [31] gath- 
ered in the city.*° And he sent him away full of joy, as the 
blessed one desired. 

And arriving in his own land, in the city of Cop‘k*, with a 
glad heart, he gave thanks to God. And the city and churches 
of God were built with marvellous construction, and he made 
altars within the walls of the house of God and placed reliquaries 
within them, arranging them with admirable skill; [and he 
gathered the relics] from the kingdom of the Romans, one hun- 
dred and twenty thousand, and from that of Asorestan °° 
twenty thousand, and from the kingdom of the Persians eighty 
thousand, and from our kingdom ” sixty thousand; altogether 
the number of the relics of the saints brought together was two 
hundred and eighty thousand. I omit those which were col- 
lected afterwards, and also the holy martyrs who died in that 
city and remain there, by whose intercession may the Lord be 
merciful to us who have translated the Passions from Syriac 
into Armenian, [namely] I, Gagig, 7 and my deacon Grigor who 
is with me — may they [and] all believers be worthy of a part 
in the inheritance of the saints who are gathered there! And so 
with gladness and with great zeal Marut‘a gathered the relics 
of the martyrs in the city of Np‘orkert, whose names are written 
in the Book of Life. And throughout the days of the blessed 
one the Lord kept peace between the two sovereigns of the 
Greeks and of the Persians, and [there was] a cessation of per- 
secution, and a rebuilding of the church to the glory of his holy 
name. 


8 That is, Byzantium. 68 One ms. ‘the City of Martyrs.’ 
69 Here, probably, Syria or Assyria or both. 

70 Armenia, the country of the translator. 

71 Two ass. ‘Father Gagik.’ 
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After all this came the end of the blessed Marut’a in the 
month of June,” on the first day, in the City of Martyrs. And 
he was praised and extolled before the relics of all the saints by 
all the holy men and the people who were believers, because 
through him God had given salvation to the whole land, and he 
had converted [men] from godlessness to true knowledge of 
God [32] and from impiety to righteousness. Let us not neglect 
the teachings handed down by the blessed father touching the 
orthodox faith in the Father, the Son, and the Holy Ghost, and 
which is the word of faith regarding the dispensation of the Son, 
who was united to a body and performed righteousness in all 
things, incorruptibly to revivify our vile flesh in the likeness of 
his glorious body by divine dispensation,” and who spake con- 
cerning goodness and holiness and a life of complete austerity, 
that we might live by the Spirit and despise the desires of the 
flesh, and that we might attain to a portion of an inheritance in 
him and in all the saints gathered in him ™ to the glory of the 
most holy Trinity. 

And it came to pass after the death of these kings that 
Kawat,”> the grandson of Yazkert, collected his armies and 
came into the territory of the Greeks, to the city of Np‘orkert, 
to take it. And the inhabitants of the city were in dire straits, 
and because of the danger which threatened them they deter- 
mined to give the cup of gold, filled with gold, for the deliver- 
ance of the city, the same which his [Kawat’s] grandfather had 
given as a gift ’® to the blessed Marut‘a. And when it was 
brought before the king, and he read the name of his grand- 
father which was written upon the cup, he wept and said: “Far 
be it from me to take the memorial of my fathers, or to do evil 
to this city. But let there be friendship and peace between me 
and the city [all] the days of my life.” And he returned in peace 
to his own land; and the city and the whole land were delivered 


72 One s. ‘in January, on the 21st day’; another s. ‘on the 21st day of the month 
of June.’ The dates are given in Roman nomenclature, and the numbers are written 
in cipher, by letters of the alphabet. 

73 Philippians 3, 21. 74 Literally ‘there.’ 

78 Kawadh I, who reigned 488-531 a.p. and was the grandson of Yezdegerd II 
(438-452 a.p.) not Yezdegerd I. 

76 One as. ‘which had been given by Yazkert his grandfather as a gift.’ 
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and saved from their evil fate.” And they recognized and knew 
that through the intercession of the saints who were gathered 
there, and of the blessed Marut‘a, the Lord had wrought the 
salvation of the city and the land. And to him who delivereth 
and saveth them that hope and trust in him be praise now and 
forevermore and for all eternity. Amen. 


POSTSCRIPT 


Since the above was put into type I have been able to consult 
J. B. Chabot, Synodicon Orientale (Notices et Extraits des 
Manuscrits de la Bibliothéque Nationale, XXXVIT), Paris, 
1902, with Syriac text and a French translation. This is a col- 
lection of Nestorian documents relating to various synods from 
410 on, made according to Chabot toward the end of the eighth 
century in the patriarchate of Timothy I (780-823). For the 
existence of such records Marutha was largely responsible. 
Indeed Chabot gives as the first of the three canonical sources of 
Nestorian history “‘un recueil de synodes occidentaux transmis 
par Marouta de Maiphergat en 410 et auquel furent ensuite 
ajoutés les canons du concile de Chalcédoine.”’ 

Of the account of proceedings at the Synod of Seleucia, agree- 
ing in general with those given in the other Syriac sources, only 
a brief summary can be given here. 

After a eulogy of the catholicus [saac and Marutha, who are 
given credit for a reformation of the Eastern church and for 
Yezdegerd’s favorable attitude toward Christianity, this source 
tells us that the bishops of the West, that is, those in Byzantine 
territory, wrote a Greek letter on the subject of the church dis- 
cipline to Marutha with a request that it be conveyed to the 
Persian king. Marutha secretly showed it to his colleague 
Isaac, and with him translated it into Persian and had it read 
before Yezdegerd, who upon hearing its contents exclaimed, 
‘The East and the West shall be one empire under the author- 
ity of my rule (hadh Sultana l’uhdand d‘malkuth)’’). He also 
issued orders to his provincial governors (marz’bhdné) to see 
that the local bishops in the Persian empire be summoned to a 


7 Compare the story of the ransom of the Christian captives of Ba‘arbaya and 
Mesopotamia in Mari ibn Sulaiman above. 
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synod at Seleucia, over which Isaac and Marutha were to pre- 
side. Accordingly they assembled, to the number of forty, on 
the sixth of January (Epiphany), 410 a.p., and on February 
first they heard the letter of the Western bishops, which con- 
tained three propositions, concerning the election and authority 
of bishops, the observance of church festivals, and the accept- 
ance of the canons of the Council of Nicaea. All these proposi- 
tions were favorably received, and at Marutha’s suggestion the 
bishops signed their names to a formal document of ratification, 
with Isaac and Marutha heading the list. 

A few days later, through the influence of these two leaders, 
the Eastern bishops were granted an audience with Yezdegerd, 
who informed them that he would confirm the appointment of 
any ecclesiastical head (réSé) of whom Isaac and Marutha 
should approve. 

Finally, we have a Syriac version of the Nicene creed and the 
text of the twenty-one canons adopted at the Synod of Seleucia, 
the thirteenth of which provides for adherence on the part of 
the Eastern church to the order of services, or form of ministry 
(teSmesia), of the West, which Isaac and Marutha had taught 
them. 

Another interesting event in Marutha’s career is related in 
connection with the account of the synod of Markabta in 420, 
at which Agapit, bishop of Beit Laphat, alluded to earlier dis- 
sensions in the church when rebellious bishops tried to set up 
a rival to the catholicus Isaac and to turn Yezdegerd against 
him. At the instance of the Byzantine court Marutha was sent 
to restore order. With the consent of Yezdegerd he convened a 
synod and disposed of the troublesome bishops. There is no 
precise indication of the date of this second synod, which, how- 
ever, must have been held before 420, when Yahabalaha was 
catholicus. 
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AN ARMENIAN-GREEK INDEX TO PHILO’S 
QUAESTIONES AND DE VITA 
CONTEMPLATIVA * 


RALPH Marcus 
JEWISH INSTITUTE OF RELIGION, AND COLUMBIA UNIVERSITY 


IN VOL. xLIx of the Journal of Biblical Literature (1930, p. 611.) 
the writer published a brief paper on the nature of the Armenian 
translation of Philo’s Quaestiones in Genesim et Hxodum on the 
basis of the text published by Aucher at Venice in 1826. As is 
well known, the Greek original of this Philonic work has been 
almost entirely lost except for a small number of fragments in 
patristic writings and catenae, which have been collected and 
published by Rendel Harris in his Fragments of Philo Judaeus 
(Cambridge, 1886). From a comparison of the Armenian text with 
the Greek fragments, the writer was led to the conclusion previously 
reached by Conybeare (Philo about the Contemplative Life, Oxford, 
1895, p. 155) that the Armenian is “ marvellously faithful, repro- 
ducing the Greek original word for word and as a rule without 
any change in the order. Hence its great value as a means of 
determining the Greek text”. Shortly after, an additional study 
was made of the Armenian version of the De Vita Contemplatiwa, 
edited by Conybeare (op. cit.), and the Armenian-Greek index, 
compiled for the Quaestiones, was expanded to include this work, 
which is now generally agreed to be genuinely Philonic, and the 
language of which is indisputably Philonic. The Quaestiones and 
the D. V. C. were evidently translated into Armenian by the same 
person, and it is therefore possible to make use of the vocabulary 
of the latter in any attempted reconstruction of the Greek original 
of the former. The following index is presented to scholars with 
a view to aiding such a reconstruction, which if not completely 
possible, may at least be undertaken to the extent of improving 
upon Aucher’s Latin version. However, the actual work of syste- 
matic reconstruction of the Greek Quaestiones must be deferred 
until the publication of a definitive critical edition of the Armenian, 
such as may be expected in the not far distant future from Dr. Hans 


* Completed on the occasion of the seventieth birthday of Professor 
Richard Gottheil, October 13, 1932. 
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Lewy of Berlin, who has been commissioned by the Preussische 
Akadamie der Wissenschaften to collect manuscripts in European 
and Hastern libraries and to prepare a revised edition. 

Meanwhile, the index is offered in the hope that it may be of 
use in critical revision, and in the belief that it possesses inde- 
pendent value for reconstructive purposes, inasmuch as it is based 
only on passages where the Armenian and Greek texts are 
unmistakably in agreement. 

A few words may be said in explanation of the index. It is not 
meant to be exhaustive, and a good many items of Realien, for 
example, have been omitted; but it does include all instances where 
terms of religious, scientific, philosophical, or general significance 
are used, and in addition such purely formal words as particles 
and relation-terms, which may throw light on the method of 
the Armenian translator in rendering Greek idioms and repro- 
ducing transitions or emphasis and the like. Attention may also 
be called to three classes of renderings: (1) those which show 
an almost complete one-to-one correspondence, e.g. puss = doyos ; 
wa rius phir fd fot = apeTy 5 wes props prove fF fies — Sixatoovvy 5 SS usp 
= émornuyn. (2) Armenian compounds which faithfully reproduce 
Greek compounds, e.g. wypuputbid, —n.[F fr = éddyyope, —ia; 
we pking pfs fect = yopobecia. (3) Armenian words of general 
meaning translating Greek synonyms or words further qualified by 
adverbial or prefixed elements, e.g. pimpactful = d€xopo1, mpoo- 
déxopar, elo déyopat KTA,; wbuutled? —= opd, xabopa, Gewpd, Oe@par, Kata- 
Oeduot, or translating Greek words of similar but by no means 
identical meaning, e.g. Sfunp —=vois, vonua, évvoia xtr.; Sogh 


—s ed - . fu i ‘0 , 
== Wuyyn, mvevpa;, wifuen == Talos, vooos. 


EXPLANATION OF SYMBOLS 


E = Quaestiones in Hxodum . ; 
cited by Aucher’s section numbers. 


¢ = “ “  Genesim 
VC = De Vita Contemplativa, « © Cohn-Reiter’s section numbers. 
(+) = addition of synonym or auxiliary word in Armenian. 

* = difference of construction between corresponding Greek and Ar- 


menian words. 
— (before or after Greek word) = composition of verb and preposition etc. 


ups: mdeovextys G iv 172(7). 
mau sncfFfrch: rdreovegia G iv 47, 172(T), 211(7), VC 70(). 
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uuu: eedepos(-vos) VC 69, 70, 71, 72. eyerns VC 69, 72. 
—atff frit: edevbepia VC 19. 

way: yéevos Gil 54, iv179, Hii2, 19, 46 (bis), VC 11, 2(7), 18, 
35, 87, 62. ¢idos VC 54. yeved Hi 49. eOvos Hii 6. avyyeveis 
VC 13 (bts). —mhfhg: ovyyevns G1 65, ii 34, Hii 64, 68, VC 
7,41. —mbhgmfi fet: ovyyévea 11168, VC 9,18. —uyfu: 
ovyyerns VC 14, 

mgped: dno G1159, VC 28, 75. wapadyAo VC 31. 

ufuripd-wh: mpoaipecs VC 2(t), 1%. émurndeuxpa VC 1. —&l: 
éerutndevw VC 20°. 

mufuir: mados Gii 54, 59, Hi19, 12, 3, VCO 2, 6. vocos 4165, 
VC 9, 60. 

usht: ayo Giv104, #1126, VC 61. w. prep. & fApuy: éerdyo 
Gili 52, iv51. wapdyow VC 8(1t). pig Pfr: Siavod G ii 54. 
éwow G193. wepiabps VC 15(7). cxord Hii 68. oroyaLopa 
G iv 104. 

ubjurfusy: axovovos G ili 52 (bis), iv64". dBovAnros Giv 204. py 
€x mpoatpécews FE 1i 50. 

mht, mnwyf ugugh: zpos 6¢0adpov Gil%2, uemg uguep: 
peydAos Oppace Gili3, whuncifel: zpocdoxe GC iv 43. 

ubiuaypac fF fr: mpocdoxia G1 79. 

wbiuaphrae Fic: yetpa VC 31(7), 7%. dvadopa Gi 55. 

mipuin: aipecis VC 29. 

mur fip: eixn(ai) Giv198, VC 67, 89. penquacfFu fl: ebyopar 

C 27, 66". 

mf ue fF, —wuntbt: Svowro G121, #1 45. 

wf pope fF fri: acéBeaa EH ii 26", 45. 

ufpagd: coos Gii15, Hiu3?, wmeShf: colo G11 34; Sarnpotpa 


VC 33. 

ut bine pup fs: aayxadkos LH i166, VC 88 (bts). —arg: mayxddus 
G 11 62. 

sunt EeYsuss ys Tas, amas e.50 exx. OXOs 4 exx. — firs: TO Tay, 
Ta wavta 6 eXX. —fpuep: ravteAos G1773 wavrws 151. 


—natmkp: ravtaxd0ev VC 22. —nepkeg: mavraxov VC 48, 69. 
—nacumnfip: ravrobe Gil 72. 


wt Giaguunfp: mavtoios Hi155, VC 49. 

utGimuncpp: maviepos VC 36. wavayéoratos VC 81. 

uti fir: +o waparav G165, iv 193, Hii24, VC 51. war- Hii 6. 
mf paefF fect: oreipwors H i119, VC 62. 

wut toipoediu: oraos Hi19. 

myFit: yov 3 eXx. 

aryy (L): dAdAos c. 20 exx. Erepos c.15 exx. 

myy (IL): ddAda c. 50 exx. 
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eos yp sen press ls beh arAnyope VC 28, 99*. —arfF fut: aAAnyopia VC %8. 

mu ypusl Epi érepopopdos GC ill 3. 

m ypuuntuuh: éerepoadns G 111 3. 

was yp seni fa sss : ETEpOOOS0s Hua’. 

um ypuitfinfuld: dXdatro Giv dl. évaddAdtro Giv 204. —acfF fet: 
amadAayn G iv 67. 


myu: éxeivos C. 6 exx. ovtos G, H 3 exx. wyunp w. verb: 6 w. pte. 
etc. c. 30 exx. 

as pF unl Tore Gil 64. 

ms gly fiufs: tovovtros G 1112, iv 47. 

wmyu: obtos C.30 exx. —flrpi: rovréom. Giil5, 72, Hii16(‘) ; 
wut: déyw 8n G11384. —gunfp: rocovtos Hii45, —wuyhu: 
ovrws: C.10 exx. —wyfufr: rowiros c. 10 exx.; road G11 54. 
— pu: rowvtros VC 64; roaovros VC 89. 

myer: davnp (opp. yuvn) Cc. 20 exx. 

wtufour: arabns G11 15. 

mba: GVOVvuUpLOs G1 20. 

uiuuywh: daxpatos VC 45, 85. 

mumuneh: adoyos G194 (bis), VC 8, 9. 

wipe: aryos Giv4?, VC Y (superl.). —acf#fe: aripia VC 42. 

uinupely: dayverioxeros H 1118. —arcfFfeu: axpacia VC 6. 

mupd ship: adeparevtos G iv 51. 

wipanyt: avnxectos Hii16. dabeparevtos VC 10. 

witout: purged us,: moAAaKs 5 eXX. 

wigkin: daveriotnnov Giv 76. phifel: ayvoo G iv 206. 

wig funacfF fet: ayvoia G177, iv 64. 

wink: ebbis Giv 64, fur fuquhfh: dOds Gii 34, 11140, iv 64, 
VC 2; avrixa #11 40. 

wminpneun: exeOev L167 (bts). 

wip. exe’ VO 85, aryup fe utipp: be K. éxeioe LH 11 55. 

winpki: ém- G185. mwadtw- Hii40. davr- VCO 84. 

wihgutuyut: dduadopos G iv 64, 180". 

wiggul: d&dpov G ii 12, iv 38, 76. —aefP fet: adpootyy G iv 204, 
VC 2. 


wiaguyatf[F fr: adpoobvyn VC 74. 

wij: anrdnotos VC 9, 74. aff fr: amdnotia VC 55. 

mi yuryn: ddyhos Giid54. ddavys Giv99. —acfF fet: adydorns 
G 11 54. 

uiygaygs: aveAmiotos H 11 24. 

win ut: davopowos VC 20. 

wh yupd > dotaciagctos G ili 8. axivyros VC 4. 
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ust inl $ : aubuyxos VC 4, 

winacotun pac fet: erwvepia Gi 20. 

wminewbbt: dvopalwo H 1168, VC 66. 

wine: svoua 14 exx. wnatnul: mrpocovopdlopa G1 20. hagacdth 
-uh: mpoapnots VC 2. 

mtb: dayattios G1100. 

uty fig Sd: apiavros EF iil. 

wubupngnefFfrt: ayovia VC 62. 

widumnbl: Sualevyvua Gi24, VC 63(7). dsuapro G ili 3. 

wmtukpaefF fet: ayovia L119. 

whan: dabevdns Gii34(1). devoros EF ii 3. 

winintuatksy fp: adpatos Gil 64, Hi37, VC 78. 

winfiipad: depos G iv 76. 

winhrefinacfi fri: apérdca VC 61. 

ugulb pu: yvopios Giv 104, VC 63. 

uy fumpS > KdoLos G ii 34, 54, iv 51, Hii 46 (bis), 64, 65, 68 (qua- 
ter), VC 5, 90. Bios Gi100, iv 204, VC 17(7). yn Giv 88. 
yopa Hii2. oixovpevy VC 21. —smgnpd: xocporods G 11 34. 
—uhwh: mévinpos VC 60(t), 62(7). 

usp: dus Hii9, VC 31. dupa 41134. dpOadrpos VC 77. 

uuu: eta Y eXX. €meta 4 eXX. Sore 3 exX. (2 exx. + aephil i). 
EME: édv Hii68; e VC 43. 

uupuhwtbt: Siadbeipw Gi94 (ter), Hii Av(T), VC 9, 16, 86. 
Pbcipw G i115, 54 (bis), Hii49. puatvw VC 66. Avpaivoua VC 
61. unbhikcfu -by: tavwrb pia Hiu6. —acfffrt: pbopa 
HU3,  pusypuhwtibash ols adhavifoua E117. 

uuypkgncgubbt: Siacole Giv 69. colo Gii34(1). pioum # ii 2. 

win, W.acc.: mpos w. acc. 25 exx. misc. c.15 exx. 

unl: rapasodn Gi 54. ropopia ibid. instr.: ovpBoduos #117, 
—EP: aivitrowa G iv 228, # i114, 18, 65, VC 17. 

unuhdfir: iStos 4 exx. misc. 5 exx. 

mr Alan yp : e€aiperos fii 55. 

uinuiy: d-, av- 10 exx. dvev 3 exx. ywpis G 2 exx. Siya VC 2 exx, 

mnuduppacfi fet: rpdbeos G iv 204. 

sare Sis ple ls fies: mpo0eots G il 15. 

mr fis: apetos Cc. 15 exx. misc. 5 exx. tusfs wn, see Uusfu, 

cerreus Vise pie: WYELOV Gli 34(T), Bui 6, VC 83 (7 Greek). vpnyyTns 
Gi2l1. dapxnyérns VC 29. —&a: eEdpxw VC 8%. —mff fet: 
vdnyyows G11 54, 

urnuuyls: pvOos Hi6, VC 40, 63. 

ununn: adbovos G iv 438, VC 16(1), 56. —uapur: adOdvws VO 35. 
—atfFfri: adbovia Gi 89. 

5 


256 Ralph Marcus 


uimiucly: paddov 4 eXX. purl: paddAov 7 Cc. 10 exx. aft ins: paddov 
dé G 2 exx. misc. 2 exx. —ampnyhh: xpetrtroyv VCO 2, —uspuslry 
acft ft, pum -Eust° Kar. eEoxnv G ii 59. —atff fiir: TEpl~- 
ovoia Hii3; wAcoveEia Hii64; twepBorAgn Gili 52(t). —aed’: 
mreoventa H i164; mAeovalw VC 21. 

wire plrusy: ednpepos G iv 166. 

mrnu phinul yp: diddperos G 111 8. 

unuphifs: grovdaios Gi21, iv166(bis), 172, 198, 228, Hi6. 
dpustos Giv 76, VC 22, 62. 

unuphinc[F fr: dapern Gi51, 100, 118, iv204, Hi7, VC 1, 26, 
34, 60, 72, 90. —4wh gqurprifffit: apwroxpataa Hi". 
f pot —Euit : apiotiveny VC V2. 

un. fr: mpos W. acc. Cc. 20 exx. misc. (incl. ézt, wepi w. acc.) c. 10 exx. 

untbd: row ¢c.15 exx. misc. 5 exx. (frequent in composition). 

untied: apBavw 6 eXxX. mapadapBdvw 2 exx misc. 5 exx. (fre- 
quent in combination). 

mang): vyns Gil1l2. aéos VC 44. —afFfetr: iyiea G1 85, 
iv 43, Hi1118(bts), 25* ibid. edeEla G iv 200. 

wenn pee fF frie: evecia G iv 43. 

mnie: Anpypa VC 66. 

uulst: déyw, ciov TA. C. 35 eXX. gyi c. 15 exx. 

mun. agreios Giv 211, Hii17. 

mung: aotnp Hii55, VC 5. 

mums: Peds C.60 CXX. yurmmnnemday unnckuy : Oearibév VE 25. 

exes eryree eas 3 ws pruus ls : dedAoyos G 11 59. 

wounds: Peios C.20 exx. lepds Hi15, VC 26. gfp: iepov 
ypappa E16, 1119, 62(7). 

wumnnus-uuky: OeoprAns G iv 76, VC 68. dirddbeos G i 62. 
—uumlbySkf: PeorAaote G1100, —uaufpoefF fet: (76) Oeo- 
hiriés VC 85, —unfurghjsncff fect instr.: Oeomperos, —unnkufry: 
Geoedns H i168. —mpkt: évOovoidlo VC 12. erbeadfo VC 84. 
—uprefF fr: Baxyeia (?) VC 885. 

wmunnemsne[F fri: (75) Oeiov Gi 93 (bis), H 1121, 45, 68, 99. 

wink: pod Gili 26. 

usps gus: aiikopos G1 85. 

upuiphs: montns Giil5, 34, Hi66, VC 90. S8ymwovpyds LH ii 68 
(ter), VC 5. 

sas pray a § ue ly sass TOLNTLKOS Ff 11 62 (quater), 64, 65, 66 (ter), 68 (sep- 
tiens), —acfFfet: rourtixn (Sivas) H 11 68. 

ui ppb basher: svaxovukds VC 71. 

uppkinal: pebio Gii 68, VC 89. 

wa pplgacft feu: peOn VC 46, 89. 
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wpakpuenp: eyxparns G iv 172(7). —acffet: éyxpdrea G iv 
168(7), VO 34. 

upab yet: Kodo H ii 26. 

mpi: ovv 9 eXX. pev ov 2 exx. yovv 2 exx. misc. c. 10 exx. 

upp: Sixaos G iv 64 (bis), Hii 19. —-mh: Sixaos Giv 172. 

mppupke: dytws G11 54, #145, VC 88. a 

upp pref fet: Sixaooivyn Giv 64, #16, 110, VC 17. 

wopkep: dv w.opt. Giv228, VC 56. ful umpabee: apa(ye) 
Gil?, #Hii49, VC 3. 

uppprip, qapdng: evépyea G1 24. 

wu plyuhi: yrvos 9 exx. 

wuipt mt (£): agéiov 4 exx. Set 3 exx. Gems GH 2 exx. dov #1114. 
ape prurt bee. apt ust: yon VC 2 exx. —sanyku: daiws G iv 102. 
—muenp: Kadnxov Giv 211. mpoojxov VC 1, —menpumpngir: 
aisworatos Hii18. —sannapmfe fei, y—wSEL: Kaboow LH 11 47. 

wupdutf: daéos 6 exx. w. verb (Sutfup ffl, unttd etc.): a&o 
8 exx. mpoxpivw G iv 227. 

wp Sut apSht: ahoyo G1i51. édrtyopo Giv191. Katappovs VC 
63(T). 

wupduhbd: davinn Gii 64, Hi19. 

wptoon: pila Guld, Hii68. ovpdvia VC 7. 

wpe; dpoev fi G ii 3. 

ws pebuss : TEXYN eae 69, 76 (bis), 228 (bis), VC 16, 42. — 
texvitns EH 11 68, VO'4 —ubhwtugn yl: rexvxotatos VC 49. 
wnt, Seis EB tl 63. 

wprefF fet: dvdpeia G iv 204 (bis). Sixacoovvy G iii 8(?). 

wp pret—ubwh: Baowskos E ii 66, 68. —f: Baotrrxos EL 1i 62 (ter), 
64, 65, 66 (bis), 68 (quater). 

migiiutwh: Bonfds Hii3, —acfffret: Bonbeia VC 44. 

meg bal : BonOo Gi 1%, f£ i116. 

uepneu: wopérXaa Giv191, 204. (760) ovpdhépov Giv 206, VC 15. 
(76) AvoireAes Hiil?. wnthtl: (dvr)whede Gil7, iv 69, 
Hiu18, 25, VCO 16. Sumnneguikdt: opedo G ii 26. 

AA LEE ATI 4AS fA odedtpws E 11 66. —ushj usp: wperAnTiKos H 1] 18; 
apéerpos VC 56; AvowreAns: H11138. —wmhwpugngi: dodert- 
potatos Gili 30, iv102. —mfFfei: ddérea Gi 54, iv 172, 
227, #1125, 66. 

wen: anp Gii 64 (bis), VC 3 (bis), 22, 35, 54. —mgitug: depo- 
mopos VC 8, 54. 

wckyusuuuy: wreovextns Giv172(t). —acfFfet: rAcovegia G iv 
172(1), VO 2, 70(7). 

wuittyfr: mXeiwv, -ovs 5 eXX. mepittds VC 14. 
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unum: &éyos Gili 7, Hii 2 (ter). —acfFfet: addotpiwois E112; 
—hutp plushkt: ented 111 2. 

wep: hpépa 8 eXX. Ung ucpfir: aiOnpepov E11 15. 

wrpkir(p): vowos 15 exx. vompa Hii2, 68 (bts). mapdyyeApa 
EFii16. Su8ay urpkiip: Soypa(ra) Hii17 (bis), VC 26, 31, 
35, 68. naehful: Adyov éyw VC 39. —ugfp: vopobérns #119. 
—ur pul: yopoOerikds EH i168 (ter). —agpbit: vopobera 
E ii 6, 45. 

uepfiuappacfi fet: yowobecia G ii 54, 1113, VC 78. 

wunppiulh: rpdros Gili 3, 52, Hii 2, 66, 118, VC 29, 47, 72, 83. 

wurphineny: vopos Hiil9. phufel: ecivopotpa #11 66. 

uepSth—kt : e&dAoyé Giv 198, 227, 228, Hii18. —acffei: tpvos 
VC 80(7), 81, 84, 87. eddroyia G iv 227. 


pus u—*> mrodv- passim. 

purgl unr ppiml: roddtporos G iv 69, VC 39. 

pug ac fF fete: 2dAO0s VC 2,49. —hustt fureBuny: dxdos G iv 47, 

purgnil : Todds, wAeiwv 10 exx. pupia Hii 49 (bis), usipunl: rod- 
Ades 5 CXX. mepkp: roddaxyov VC 21. 

put uth—bil: drorépvw Gi 24. (em) diaipo G162. —acd: Sdiaipecs 
G i 64. 

poeururdus soo fs pete: cvpduwvia VC 88. 

puugpunn—Et > ovyxpivo VC 3,9, 58. —acfAfets: odyxpirs G1i 54. 

pean huriunt > ouviorn VC 65. 

pus duts(p): tpepos VC 14, 75. —unl: épo VC 63, 67. édtepat 
Eii65, VC 11. 6péyouac Giv 102, VC 68. BovAopar & 11 16. 

pug: 5€ (adversative) 18 exx. S€ (opp. wév) 16 exx. misc. c. 5 
exx. Cf, wmushurysh, 

pus: )édyos (logos, sermo, ratio) 23 exx. —frmliguibid: duekép- 
yopat EH ii68. —mgfy: Aoyoypados VC 1, —uhuh: doyos 
G ii 59 (ter), 62 (bis). Aoyworixds Giv179. —menp: oyixos 
VC 9. 

peasy fu—bel > —kiny erunl : drrovépw 5 eXX. mpoovépw G1 51. (ét) diavepw 
EF ii25(t). ywpyys VC 35. —frg: Savopeds G1 62. 

puns héés VC 78, 88. 

purtiued, [Faqat: drodeimw VC 13. xaradretro G1i20. fF pug: 
agape G iv 172, # ii 25", VC 60. 

pouuuplyp: éridnrros VC 6(T). 

pou prep fF ft: enpepia VC 89. 

pes pps Sb: Anpo G 11 68. 

pouprpunfl: eripOéyyoua Gil. 

pup pusun—fl: (rap) einpepov VC AV(T). —aefF fet: cddapovia 
G iv 43, VC 11. evrvyxia t VC 90. 
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puplanpduh: cbepyérns L112, 68 (quinguens). 

puupk&herdt: dirkos VC 18, 14, 44. edpevns G iv 198. 

peupbuyaeymnacfF fri: cioéBea G iv 202, #11 26, 47, VC 3, 25, 88. 

pupbifunm fet. ddogia G iv 191. 

pup: dyabes 9 exx. kadds 5 exx. e- 3 exx. —np: & 4198. 

purple fFfrh: opyn Gil 54. 

pu prdunatiyashugan yu: [eETEWpOS VC 86. 

emeee perewpos G iv 99. iydds H 11 24. —arfFfet: sos H 11 45, 
VC 8. 


poupnee: xadov VC 8,16. & #1110. 

peuppe: yvoun Gili 54 (bis), #112, VC 68, 71. 760s GilT, iv172, 
VC 18, 57(1). rpdro G iv 198. 

pour, fs gous Garo- 10 exx. éx- 6 exx. Sia- VC bis. misc. 3 exx. 

pougubpsu pred: anotéxecpa VC 5, 

punulhwh: ixavos Hii18, VC 79(t). adtrapxns #16. 

PF heh: iarpos Giv 76, 204, #1125, VC 22 (?), 44. 

pt eh-whwh: iatpxds Giv 76, VCO 2. —é&t: idpar Gii8, VC 2 
(bis). Oeparedw Giv168. —acfF# fet, unutig—bwh: dyiatos 
Gi65, iv51". géaewp un fr: 8vciaros G165, VC 2. 

pluhwh: dvowos VC 40. xara diow VC 9. —mgngh: dvoixw- 
tatos G iv 130. 

plucnp—-ugayh: dvowKetatos G iv 30. —mahwh: dvowxes Hi 7, 113. 
—ff: wrépuxa Gi 21, 1164, iv 76, VC 62. gro 189. 

placf fet: pvais 2% exx. ovola G iv 80. fiugh uh, (—Ei£) : €& 
éavtov VC 4, 

pyr: odos 12 exx. —widhe: xuxdorepns VC 51. —artlpe: 
dv’ dAov G ii 64, 111 3. 

png: bdcoé Hi 4? (quater). 

pmdfi: Oeparedtns VC 2. 

poeu—mi ful > -piw (-opa) #17, 168, VC 62. Bdraordve FH 11 68. 
—na.guitd: Braotavw VC 62. 

pol-uenyp: Biaos VC 86. —uypn gis: Biavos VC 9. —arft fr: 
Bia VC 71. xparos G iv 76" (7). 


usu: Oynpiov VC 8. 

puypneun: adiéis EH i 45. 

guskrky: apoedpos VC 79. 

gun fF: aroxito Hi49. peroxi~o VC 19(7). 

ya [Fuhyg—Et: arpoorraiw H 1126, —acff fei: rpdortacpa FE 1i 26. 
gastdbl : Onoavpi~w # 11 68. 

gunun: ratpis VC 18, 22,47(7). —umhut: éyydpios E ii 2, VC 8. 


260 Ralph Marcus 


ghykghh: xados Gii 34, VC 26", 89. xddAdoros VC 67. &- VC 79. 
gugF: wepixadrAns VC 50. 

phyabyh—apuprefF fet: xadoxayabia Gill 8. —whbpuy: cipopdpos 
VC 50. —acfF fcr: xdddos H 11 66, 68, VC 78. 

ghey: cl, fips, —wyqwigni fl ft: vrepBodrdy H1i6 (bis). 

£b5: ypayyn VC 51. 

yfiuppne(p): ovprociov VC, 9 exx. 

pfekp—unuywsS: yuxroptaAak G iv 228. —unyurgunueh: ravyvvxis VC 
83. | 


glun: eipnpa VC 4. —4P: oi8a 13 exx. ériorapa G11 54, 1v 172. 
ng: ayvoo Git? —mffrt: yvoos Hii6%. eériyvwos Hii 
62. éxdoyn H145. —ach, wntibel : yrepite E 11 68, 

ah: ypadyn G ii 3. loan ceseglael lade tepov ypdppa EL i 6, ii 19, 62(7). 
wk poctbash : kepow ypappa VC 28, 75(t), 78(7 ye 

pp feuenp: yyewovuxes L ii 50. 

gynefu: Kepadn VC 31, 50, 77. Kedddaov Gi 55 (dis), ll ae 

gnfmgayushwh: eyapistnpios VC 87. 

got: epi c. 15 exx. tmdpyw LH 11 63. 

payg—utant: ouviotnu Hu 46. —ugntftfrh: oicia Gii 59 (bis), 
VC 7(*). 

gnu: xpopa G ii 12. 

gn yar ft fei: ovota Hi 45". x 48 

gaif—kyjf: émawerds Giv 102, 228. —acfffeh: exawos VC 31, 77%. 
éyxopioy G Iv 228. . 

gaps: épyov 8 exx. Siabeors VC 48. mpaypareia VC 1. pags 
G iv 130. wn pe wh. aL ie Tapepyws Gil 54, . ws prep frelap 
gapenag: evepyea G124. fp gapd Puunacgutbl : évepy@ 
Hiui16, —whwi: wpaxtudos VC 1. —&l: dpe 7 eXxX. = €p- 
yafoua 'Y eXX. daepydfopoar VO 2 exx. evepya G iv 204, VO 42. 
mpattw G iv 228, #1138, 25. misc. 3 exx. 

ginal: evperns G1 20. 

gpkfFE: axyeddv VC 59. oxédyv VC 77. 

gphit: —ypddw Giv99(T), Hii2, VC 57%. 


gun: taéis VC 11, 61, 75(7). 3 

yurn—uumnul: Ssixn Gi89, iv51, Hii6. xpios #1110 (bis). 
wn: Sixaorins VO 44. Boabesrs £Bu 10. StartynT Hs oe ii 68". 
—Lf: xpive G iii 3, iv 211(7). 


gpurpdbusy: mdadw 5 exx. at&is #1117, VC 63. misc. 3 exx. 

why: dappaxov Giv 76, VC 74. 

met p: mpoowmov 6 eXxx. 

hay: cixds Giv 69, 88. misc. 4 exx. —aegqfq: dOvBoros EF 11 68. 
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pF tinh: yaderds VC 2,40. —upnyis: Seworaros VC 1. —mf fen: 
Seworns VC 31", 75. 

geneup—: dSvo- 4 exXx. 

ghp: Oéow G1 20. 

pfep—: eb- 5 exx. : 

pub: riOnus 9 exx. misc. (incl. composition) c. 10 exx. 

gpnyqi: 6 trvxov Giv 168. fus: Bpaxt rm VC 34. 

pregiusphury: édhatrov VC 48. 6 tuxev (?) 72. 


Eff: «i, éaov c. 10 exx. or (or. obl.) 4 exx. ng: ci wh, edv ph 
? exx. misc. in combination. 

Lh: érndvs Hii 2 (ter). mpoondvros Hii 2 (ter). 

Equiful: yivopat c. 15 exx. eipi 3 exx. w. pass. ptc. = pass. 
ce. 5 exx. Agbuy: yeyovws 5 exx. yevvntos 41162. yevomevos 
Hi164. mise. 3 exx. 

kqpuryp: ddeAdos Gili 71, iv 172, 22%, VC 7, 18. 

LES: cipic. 50 exx. £4: 6 dv (God) Gi100, # ii 63, 67 (bis), 68. 
ro Ov VC 2,11. Set: ra dvra G1134, Hi64, 68. fap... 
Enp: ro pe... 7o dé c. 5 exx. misc. 5 exx. 

Lis [Fushusy: ioxeipevos Gi 92. 

Enwih fr: rpiywvos VC 65. 

bpd gurus: povowes G iv 76 (bts), VC 88. 

Epurig: ypopa VC 49. | 

Eputs—Ejf: paxdpios VC 6. —nmefFfels: paxapidrys G ii 54. 

Epa hah nd be : nVvLox@ G ii 64. 

Epp, Epeke: woré c. 5 exx. b-gf: forw dre 3 exx. misc. 2 exx. 

Epe: Upvos VC 80(T), ibid. —El: ado VC 14, 80, 84, 87. 

Epq—tifi: Spxos G iv 180 (bis). —taed: suv G iv 180 (bis). 

Epku: os VC 10, 49, 50, 53, 66, 89. <7 

Epli—kjf: davepos Giv99(t), VC 78. daveis VC 50. eudavis 
EBiui2(*). —bgnrgutskt: eudaive G4 ii 54, iv 172, 227, #119. 
amrogaivow VC 14. — ff: daivona Giii3, iv30, Hiu4?. ép- 
gaivoua. VC 2. dvadaivonar VC 58(7). éouxa G162, 1159, 
iv 228, Hi16, —acfeuturl: davtaciwtpa G iv 30. —acff fet: 
éeripavea Giild5. —nelt: gavracia Hii45, 47. émoddveo 
Gu 1d. 

Eppg-ugash: apecBitepos 5 exx. mpecBis Gi64. —naLfFfrt: 
apeo Beta G iv 168. , 

Ephwyi: paxpos VC 16. 

Ephjuspurh ghrp: éxdtepos VC 5 exx. (bis -+ ae). 

Ephiml: 8vas G iv 30. | 

Ephfir: obpavos 8 exx. 
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Lehfp: yn 11 exx. yopa VC 15. —ayweqmtht: xpooxwd G iv 130. 
VC 9. 


Eph fey: $6Bos Hu21 (ter), VC 2. — Sas pyr; evAaBws G iv 102. 
—umdSarfFfrt: ed\aBea G iv 52. 

Epliuysi: odpavos VC 12, 2%, 59. 

Eplnpkwh,—fi: éxarepos GH 5 exx. dpddrepor 2 exx. dydw 2 exx., 

Eph sganmfi fr: seria G iv 204. | 

kplpyunfh: Surrds Gii68. srAaciwy VC 35. 

Eph pid fri: ynyerns Gi 20 (bis). 

EpJutfh: paxdpos Gii54. edéédatpwv VC 6. 

LEppopyrf fet: rps G iv 30. 

fc: xai conj. plerumque. kai adv. c. 25 exx. dé. 15 exx. 

Et fFikp—-kul: éB8opas Hii 68, —npy: éBdopun, éBdouas FE ii 46, 
VC 32, 36. ¢eBdopos EH i146, 68(bis). 

few: érc 5 exx. 


oy cars exe ey sass —Er easy dtadépwv G lv 180, E ll 46, 66", VC 59, —nacft fri: 
(76) Suadopov G iv 30. 

qutgarymbkd: siadépow VC 1. imepBaddrAw EF ii 105. 

qu: Kdopos (ornament) VC %5, 80. —mwpbit: Siaxocpe E ii 68. 
BeAr VC 1(7). 

quip lf ustentl: dyapa Giv 166, VC 14(1). Odavpalo G iv 202, VC 14. 

quicp—ubwh: otpatiwriuKds LH 1i45, —anffgi: obippayxos EH ii 16. 

qucphi: oia 4 exx. xaOdrep H 2 exx. 


qgucpreftfrt:, Svvapus 380 eXx. xparos 3 exx. Suvdorea 2 exXx. misc. 
3 eXxX, wnuphineffkui: dapiotoxparea EL i 7. 

qzusj—ubuh: aicbytiKos G1i29. —fr: aicOynrds G1 24 (bis), ii 34, 
54, VC 27%. —mfF fet: alopynows EH ii 3, VC 10. 

qyzusry—ubjwh: aicdytiuds G 1159 (ter). —acfffet: aicbyow Gi 24 
(bts), 1134 (bis), 59, iv 48, Hil9, VC 27, 45. 

qyuumnac{Ffet: (instr.) vppov VC 42. vydadua VC 74(7). 

qpaezntfFfr: dopddrcaa VC 22, 23. 

qthargubhd: pyvio Gili 59, Hii16, 47. spre Hii 18, 105. 

gf: or (w. or. obl.) c. 15 exx. dm (caus.) c. 5 exx. fva 15 exx. 
yap 6 exx. misc. c. 10 exx. cf. fusut, 

gfe: mos Gild54. wis av VC 6. 

qySaedh: peraperdXea G193 (bis), ii 54. 

qrSmuiant: eyapioto Gi 64. 

qrye: toos 4 eXX. Smaemuup ke—: rapardnoiov VC 75. 

qneg—: igo- 3 exx. —affel: iodrns Hi 16, 1110, 64, VC 17. 

gaep: pataos #119. 
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qpybdt: dado Hii3. yuo Givi79. orepo 4 iii 3. 


fusnyfa: dyvrws G1100, VC 27. 

fa: Ondvs Hi, 13, VC 60. 

£nifFfrt: ovcia Gi 92, 11 59 (bis), Hii 68, 68. (7d) eivar #11 45. 
diats (?) Hii63. wn—: mapovoia FE ii 45. 


pyd—atent: ebyopar VC 56. —fre fugit: érebxopa VC 89." 

plas: dadnrns G iv 228. 

gel prts—by fh: éxidynros VO 6. —4if: misc. (—AapBave, —exw) 7 
exx, —aulh, Sagat —ihuth: Katadynys Gii 34, VC 76. 

pay—E,fp: morés VC 34, —&i: rivw VC 5 exx. 

guy. w.acc.: misc. (dat., ovv-, card). 
w.loc.: dat. after verb 3 exx. ovr- 1 ex. 
w. instr.: dat. 5 exx. ind w. dat. H 2 exx. to w. acc. 2 exx. 

plyupduhrc fife: cipvywpia G iv 33. 

punykl: évavrios 7 exx. 

pugtby: diros VC 41. —mirful: eifo VC 13 (? v.1.), 35. 

guage: 8a ri 9 exx. 

puagsubacp, usyfaurpusharh: ravinuos VC 60, 62. 

gugtinadsacfifet: ewoa L147, 

puanch—byacfF fet: drodoyn Giv 166. perovoia Hii18. dvridnyis 
VC 33. — ff: (dva-, «cis-, mpos-) Séxouar 10 exx. AapBavw 
0 eXX. misc. 0 exx. 

euflrfe: Seirvov VC 83. cuproowv VC 83. 

plémy: Sdpov Gi62", iv1380. —sa2q: Swpnrixds Gi 62". 

quhkp: éraipos Giv 172, VC 138, 18", 40. 

pulagtatfl: Kataxrivopa VC %5, 77. 

eushh: xpnpa VC 14, 16. 

pilunuh—kyngi: oixeéos 8 exxX. oixedtepos VC 72 (bis). —biuunl: 
oixecovpat Gilli 26. —fr oixeios Gil34, 54. wyepos VO 8, 9. 
—arfF firs: oixciwows FE ii 2. 

piunncum: oixobev VC 1, 

plinp-kt: aipo EF i146, VC 83. émxpivw VC 72. éxréyw VC 54". 
—atff fr: éedoyn Hii 46. 

pum w.loc.: xardé w.acc. c. 40 exx. misc. 3 exx. pum opal, 
myn! op: mrapocov VC 2 exx. 

a mad ériAnmros Gi64, Hiil?. —6it: xaraywoionw VCO 


Burgucap: Bacieds 9 exx. —arhurs: Baowsxds G iv 76. —oLf fri; 
Baowreia Hii 105. 
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fugncgwttil: rapaxadintw Gi 100. 

Papal abel : Eppnvevw E li 62. 

Bunfrep: xevss VC 55(7). 

PEEL: kovdos Giv 51. 

Peptcu: av (w. opt.) Giv 228. tcws VC 15. tows av VC 48.— 

Fac: wrépvé Hii 65 (bis). —-mpnye pfufil: arepodvo E ii 65. 

(FE: or (w. or. obl.) 5 exx. 7é w. inf. 4 xx. mise. 3 exx. fppre 
FE: ws 6 exx. —myhur: xai dv 3 exx. gf: ei cai 3 exx. 

Pe: apiOpos 6 exx. | 

Pyfoumtil > repirépvo G11 52, #112 (bis). 

Petuad—untl > vBpifo Giv 204. eéwBpifo Gi64. —wihng: vBpi0- 
ms Giv 204. —wirp: tBpis VC 42. 

etsuud fp: éxOpos 9 exx. od€mios 4 exx. misc. 3 exx. 

Peneun—ubwh: darvyns VC19. dbdvos VC 41. xaxodaipwv G iv 198. 
—nacff fits: arvyia G iv 52. 

Baq-agacguikel : avinpe VC 36. —natff fr urntbl : ovyywooKkw 
G iii 52. —ned: xaradeirw 4 exx. drodeirw 2 exx. éo 3 eXX. 
—iepar 2 eXX. | 

Bag marl: avinuw VC 2 exx. ddinum Hii13. é@ Giv33. diay: 
amoAemrw G iv 191. | 

Pacfel: Sono (intr.) 11 exx. vopifoua Giv 202. inf.: vrddrAn is 
Eii45. fird finefi: taya rov Giv 64, VC 3. apuyhu, np guns 
Pach: doa 76 Soxeiv G iii 52, Hi 16. | 

Bacpuiuadl yardopa L119. 

angutkdt: dvaréropa EF 1 40. 

Brgnct, f dip: davarrepopopyGeis EH ii 40. 


Furl usttiuh; Kaipos 9 eXX. xpovos 3 eXxx. 
Fusrustig—fil > xdynpovono VC 13(1). —arffet: otcia VC 7 exx. 
ktnoes VC 14, | 
¢nynd: otornpa Giv145, VC %2(1). ovwaywyn Hi19. avvodos 
VC 40(1). —apaurmi: obrAdoyos VC 30. —frl: dOpotLopa 
VC 65(1), ovvépyoua VC 32(7). —aepp: dads Hii 6, VC 86. 
Sjpos Hi 21. 

Fridunl: ayréxw VC 35. 

FrithujnefF fr: eyxparaa EH 11 2. 


ft w.acc.: eis c. 25 exx. émi w.acc. c. 5 exXxX. mpos w. acc. 2 eXx. 
w.loc.: éyc. 25 exx. misc. 5 exx. 
w.abl.: ék c.10 exx. do 5 exx. tnd w. gen. 7 exx. gen. 7 exx. 
mise. 3 exx. cf, win, fb pury. 
beg: os 4 exx. xabdrep LH 11 68. 
fpgbée: xabdrep 5 exx. womep 3 CXX. ws 2 exx. misc. 3 exx. 
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fepbe: os 7 exx. domep 2 exx. gf, PS: ws 8 exx. 

ff usth—ayf: voepos Gi 59, —anl: erwoo E1145, 62. ovvinuwe VC 
77. Karavoo EH ii 68(7). . 

fpfuum—umh: godiorns VO 4, 31. —uukp: dirdcodos VC 2, 16", 
5%, —mufpldt: dirocods VC 30, 34. —afparftfet: diroa0- 
gia G ii 34. VC 14, 16, 26, 28", 67, 68, 89. codia VC 19, 35. 
—mff fit: dpovnos G iv 204", VC 31. codia VC 68 (bis). 
? Hii3. —nh: doreios G ii 72, iv 51, 67, 76, 1938, 204, VC 72, 
copes Gii 68, 72, iv47, 69, Hii13. émornpnoukds G121, VC 
49. dpdvipos Gil 72. 

fips: éavrod xrrd. c. 15 exx. flgiufiu: airoparibeis Gi 34. aidro- 
Eii2. —wumubp: didravros Gi 62. 

fefestr: dpyov Gi 20", iii 30, Hii 6 (bis), 64", 68°, VC 9. qyepov 
Gi 20, 11384, VC 83. —ahwt: dpyn H i168. Baowtsxds H 11 66. 
—mfF fut: apyn G iii 30" (bis), iv 206. e€ovaia Gi 55, VC 43. 

fbepbt: dpxyw Gili 30, Hii66. rodps Fiil, VC 6(7), 75. 

[Quttd: Kxarépyopa EH ii 45. 

ful: 83é (transitional) c. 25 exx. 8€ (opp. pév) c. 35 exx. 8€ 
(adversative) c. 10 exx. misc. 2 exx. cf. mpyphcp. 

fe(e): mpdypa 9 exx. airia Hii18. abhi yh fppuep: ravredos 
Gil??. mavres Gi51. purquell fpe: rrcova L116, —uufip- 
ntf[F fr: dirorpaypootvyn G iv 47. 

fpoue: Sixaiws G iv 204. —agarguttdt: Siuxao VC 1. 

fee: éavrod Krad. c. 5 exx. tdtos 7 eXx. oilkeios 2 eXX. 

frpurputghep: exaotos 8 exx. 


puc: ayabes 5 exx. misc. 3 exx, —-upnygl: dpeivwy 3 exx. BéA- 
tiotos G1i162. —acfFfeu: Berriwows G iv 172. 

pfqne: ydorrn Hi 68. —wimefF fet: ydwtradyia 1118. 

Lf: peoros 3 exx. mAnpys 2 eXX. yéuov 2 exXx. dvardAewy VC 2 exx. 
—atff fri: wdynopovn VC 37(7). 

[fu-fyprefF fet: yéveows 1 1146, VC 6,65. —f: yivouac. 10 exx. 
cimi 3 exx. Stareko VC 10, 47. misc. 5 exx. w. ptc., adj. etc.: 
pass., intr. verb passim. 

Lippe: avadys G iv 99. 

[inet wdypo L168, VC 55. pybuy: yéupov VC 54. 

poh, anutdfii: nol éavtov Hii18. fipiutip: id, E ii 18. 

erga: dos Gi 34, iv 51, VC 7%, 27, 34, 78. 

pods, fp —uphwitd: xatatedywwyn VC 10. —wikil: dbo E ii 64, 
VC 63(1). Kxatradtdw Gili 52(t). émdAto VC 75(T). —mig: 
(ra) Avtuad H 1164. —naefh: Theos Gi 24. | 

presuming: axpapvns G193, —umpnygi: citucpwéotaros EH i167, VC 
2(T), 82. 
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poemunl : KaTapo@pat G iv 202. 

prep: axon Hii 9. 

pebt: cwroe VC 63. 

pemenpacfh fet: akon VC 31. 

p»—k; pe: axon Eii9 (bis), 16. —4d: dxovw 5 exx. dxpodpar VC 
3 eXx. 

pref pets: Fovyia VC 1*, 75, 80. mwAnopovn G ii 64(T). 

pgreguibd: davardnpo L 11 38. 

pewtbdt: deimo VO 11. xaradetrw VC 18(7). 


fuuphacfi fete: dxdt G iv 228(t), 228, Hii 9(7), 14. 

fuss uig—fpl > jpepo Gili 8(1). —aefF fet: cipnvn 4 exx. jpeula 
Giv4?. fovyia VC 31. oovdai VC 41 (bis). 

fuarnh—E s plyvyas GiL12, Hild. dvapiywy VC 81, 85. ovy- 
kepavvupe Gili 59. dvaxipynue VC 88. —aemd: kpaows G1i17%. 
oivOeois Giv 76. pigis VC 23. —nelh: éryuéia VC 20(7). 

fumseup: oxoros VC %, 34. 

fuuufel: Siaréyoua. VC 4 exx. dAadd Hii 68 (bis). cf. Agung fan, 

fumcup: Siare&s VC 79. 

fuunfuuts: éprddios L 11 26. 

fufum: Tpaxvs £iu13. 

fuirant: érpédea Gii54, VC 36(*), 72. xndenovia #113. mpdvora 
Fii3. evoa Giv202(t).  austful: arpoxnSopa E ii 64(T). 
mpovootpat Hii6, —sapui: eémpedos Gild54. —aq: kndepov 
£iui3. 

futiasj-untkd: eidopar VC 16. 

fetig—urf > yaipo Giv 52. —mffeu: yapa Git79 (bis). instr. 
dopevos VC 72. pupae ful: domdfopa VC 1, 58, 90. 

ful ptt: airovpor VC 19, 27. fnra VC 75. cf. pad. 

futnet : éudpatto G iv 193. 

furSushwinefF ft: dpovnow VC 14(7). 

furinucnem: vypos VC 47. 

furuin—utiued : bpodoyd G iv 202. émayyédAAopa VC 2, 3. —aifutibell ; 
6poroyo LH ii 25. 

fung: BaOos Gii15, VC 45". ft funpu: Bdb0s Gi 15. 

funputt: oxnvn L149. 

furpS—fl > Noyilopas Gi 21, 1134(T) . diavoodpar Giv 206. evOvpov- 
pat Gi93(t). Karackértw (?) Gii54. —sepee: Aoyiopos 
@i 24, 93, i112, 34, 59, Hii 40, 47, VC 31, 40, 89(7). dudvora 
Giv 211. érivoia VC 63(1). prornpiov VC 25. misc. 3 exx. 

feapS pyar fate: Sidvoa Hii 25", —smprurts: Bovdevrnpiov 
VO 2%. 
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func&uny: OdpvBos VC 19(7).  pusgdneffiusts: dydos G iv 47. 

fuguon: radia G165, Hi18, 25. Satb&up (ay): emornn L118, 
25, VC 64. —&ih: radedo Gi 55, 1154 (bis), 111 26, iv 104, 
VC 2, 66. cudpovito Gil?. gunmJugnyi: rporadedw GC iil 
30. —pubmypacff fri: vovbecia G iv 168. 


Susfu: dvddopa VC 61. —bit: dvadioxw EF ii 15 (bis). 

SuSh—-Edt: émoxdlo Giv 204. oxerdlo Hii65"(t). dmroxpirreo 
VC 28. —ayfF: oxérn VC 88. 

Sup: yédAws G iv 48, VC 58. yerotov VC 58. yxAedn VC 6. 

Susy: axpos VC 77, 90 (superl.). 

Swh—ue fF: yvoppos Gi 21, Fii16, —acguashful : ywooxopa L 11 67, 

Suiip: Bapvs VC 88. —uyn sis: Bapvrepos VC 582. 

Sumuy: S8ovdros Giv 168, 206, VO 71. imhxoos Giv 206, VC 9", 
dvSpdrodov VC 50(t), 70(7). KaxdSovrA0s VC 19. —enhuin: 
SovAomperns VC 72. —hi: S8ovdrcdwo FH i1105 (bis). 

Supe: Sign VC 37, 56. —fl: SWo #113, VC 37. 

Shpnift: xpecBitaros VC 31, 73. apecBirepos VC 67 (bis). 

Stuitfl: yewo Gii5, Hi6, VC 9,17, 18, 70. tikro VC 68. row 
G 11 34. SUE us: Tolnpa G 1i 34. 

Sime p: yoveis Gili 52, iv 88, 202, #113, VC 47, 72. 

Simei: yéveors G128, 1115, 34, 11152, Hil, 1119, 46. e&xyovos 
Gi28, #114, VC 68. 


husgl—us: rapacxern Giv?6, VC 48(7).  xaracxery G iv 200. 
—LS: xatacxevdfo VC 15, 49, 60. dxpBo VC 49(7), 51. 
—mfF fut: rapaccevrn VC 54(71). dvopOwors EF ii 17. 

fuhyugnygu: padrtaxotepos VC 69. 

August: xvddaivw £11 26. 

hunt (1): 40.15 exx. 

hurl (II): mpoaipeors VC 2(7), 29, 32(T), 67 (1), 79. Sdypa H ii 16. 
dd€ Hii2 Bovdn Giii3. & fd: Soxet po FH 11 68. 

hunt (TIT): (dva)xetpas 4 exx. torn, (—)lorapa 9 exx. Pian! : 
(—) wéevw 6 exx. 

funt—-umeng: éxovovos G121, iv64, VC 13, 68. berAovous FH ii 2, 
VC V1. — fl: Bovrdopa Giv 51, Hi3, 17, 46, 47, VC 40. 
é6ékw Gil7, iv191, #11 25, VC 64. 

huny-uhwh: oraopos VC 80. —mi: (8pvos Hii17(t). ocyxéots 
VC 77(*). 

funncgutbd: avareivo VC 7%. anya VC 86. 

fusufel: xdépvo 1 26. 

hunnugnacfF prt: exotacs (?) VC 40. 
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funnup—us: zédos Hil (bis), 7, 1126, VC 88, —besy: rédeos 
G iii 52, iv 30 (bis), 88, 104, Hiil. agony: rédXevos VCO 
5 (superl.), 21. —-Ayashwt: rékaos VC 11. —Ayunyhu: 
rerelws VC 7, 46, 55. —bih: rere Hil, VC 25 (bis). ém- 
teko HiU16, VC 71. amoredo VC 88. Starepaivopa VC 81. 

fuspusin: ypeia VCO 9, —fAd: S€onu H iil, VC 44(1). —acff fet: 
évocia Hii 3, 10, VC 14, 15, 35. omdus VC 15(7). 

hppa ras Gii 84, VC 75(T). Sidbeows VC 61. —m2: dxodroviia 
VC 1. & koopw (?) VC 66. —Aif: rdrro Hii19(T), VC 72. 
huspytusy: axddovbos EL 11 16. 

husplt: Sivapa c. 15 exx. sfuky: av env Giii30, VC 19. a¢: 
advvaro FE 11 26. 

huspd—EL: yopifw 5 exx. trodapBavw 4 eXX. Urovod 2 eXX. otlopat 
2 exx. Soxd 2 exx. trorordfo VC 5%. —fre: S8exnos H 11 45, 
107. ofnows Hii14. troAns Hi1107. imevoia VC 28. 

hungniguikd: rapiornu EH ii2(*). épiornu VC 37. 

hiut: Bu 3 exx. Salo VC 47. 

hikwup: Bios 7 exx. Con 3 exxX. seqgunmhupugn yh hing:  Bw- 
der€otatos G iv 102. 

hktywt—uhwt: forixds Gi1115, 59. —f: Cwov 6 exx. 

Kkinguy: hkutip —nyg: Bios VC 47. dupe —rg: Bios VC 58. 
—ungnin: Buwdedcotatos VC 60. 

hi puljacp: tpopy 7 exx. ouriov 2 exx. misc. 3 exx. 

hEpulpld: ctpépw 2% exx. éorid VC 2 exx. ord VC 2 exx. 

hip: popdn Giv 204. —mpwi: cixov Gil62, #1166. oxnpa 
VC 51. e&dwrAov VC 72. —mpwttht- fp func feu: are- 
kovilw G1i62. afnfubbsry: perapopdo G192, #111. 

fu: yuvn c. 15 exx. 

ff fumounncas : HptOeos VC 6. 

Khe: fp pg amitnel: ypdpa 3 exx. émirndeio VC 69. 

Appeal psn p > éXeyyos VC 64(7). 

nya: wapbévos L113 (bis), VC 68. 

hnyp: tuddds VC 13. 

ngs: fp dbp: avaxdnos Hi46. —Ad: wodko 7 exx. dvaxado 
Eii46. éruade VO 21. —auti- wine: rpdapnos VC 2. 

hnpirsfol > daxoAdvpou EH ii 49. | 


haep—utual > tupderto VC 13. ruddotpar VO 61. —afe fei: 
dopacia G iv 40. 
ff puss ° wpb ye fe fet —fy : éykKpare.a G lv 168. —u pref? frit : 


éyxparea Giv172(1), #ii18(*). 
hpkjf: hopyres £ 1 49. 
bptd: mécyw 3 eXX. vmropévw 2 eXX. misc. 5 exx. 
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hph fu: s8urr0o0vs 3 exx. 
hpneh: phg— genial: jrovoors Ei, ii 40. 
peut: vewtepos Giv 169, 172. —ampnyis: vedtepos G1 65. 


Suigfe: ports Gii54, VC 35(T). 

Surhunml: éyavtios H 38 exx. dyrimados Giv 228. avti- 2 exx. 
—apeye: avtimados EH ii 21. 

SmBiny- mepkiip: seypara H i117. 

Saf winf wi: Spowrporos G iv 33, 43. 

Surf unnSil fly: opodvrdos VC 10. 

Safi fel vopito 4 exx. tyotpar 3 exx. (—)xpivw 4 exx. misc. 
8 exx. mpéutif: dé G 3 exx. 

Sant purniinnt : (—)alpoyo 2 exx. dvaretvw VC 66, 89(T). 

Sunk pe: Sal VC 64. 

atl otal ole vropevo Hil25. —nefefel: eyxpdraa Hi 18(7). 
kaptepia Ff ii 2. 

Sufpanygp: trXews G ill 26(t). 

Sufbfuin—upnga: dvddoyos Hii25,. —acffri: dvadoyia GC iv 
102 (? Harris dvdyxn). : 

Suutkuwn: xabeotos VC 31 (bis). 

Surj—-hgnemds; Bréupa Giv99, VC 31, 77%. —fd: karavoo 2 
exx. (1). dopo 2 exx. (1 ex.t). gaep): repiabpd Gili 72. 
mepioxor® (1113. misc. 3 exx. , 

Sungp: matnp 15 exx. —ifre qunwn: ratpis VC 47. 

Suliuuws> wn: cicdrav EL ii 64. 

Sutugkin: tcos Giv102(1). —shup: icodivapos G iv 228". 

Smt pen: jovyn Hi 25, —uampnyir: jpepadtepos VC V7. —fG: 
axodaios VC %6(t). —Agmgutihd: sovydlo EF ii118. —p,4: 
npeva Gii8(t). —acffch: jpepia VC (v.1. épynpiat). 

Suitmpbpd: pera w. gen. 6 eXXx. 

Smtipb pdt: Ei: péAdkw 8 eXX. 

Smiggu: ayov VC 41, —mitanl: StaywviLopa VC 1(7). 

Smubd: ff: purg: adapo 2 exx. éfapo Gil54. misc. 2 exx. 

Smtdup: érvotnn Hii13(t), 25(*), 62, 67, VC 5, 25, 35, 42*, 
64(1). —mgnyi: émotrnpovxetatos Hii63. —uahuh: éro- 
tnuovukds H i163. —Ay: émurnpovuxds VC 49(7T). 

Sanger? idews Gili 26(T), Hii 66, 68, —suhwh: Trews EH ii 68 (ter). 
—wupuss: ikaotrnpiov LH 11 66 (bts), 68 (quater). 

Susuml: Aduxia 6 eXX. 

Smumtbidt: (—)AapBavw 2 exx. (—)Aayxydvw 2 exx. dd-, édixvodpat 
2 eXX. Tvyxavw 2X exx. misc. 5 exx. 
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Sasuuspuul: xowds Y exx. misc. 3 exx. —mhwih: xowds VC 60. 
—afffrxt: xowovia Gi17, iii 38, Hii3 (?), 68. 

Smundt pf printfa: xatddnys G1134, VC 76. 

Smuermin—fil+ (henl): (pvpa 3 exx. misc. 2 exx. —mftfut: 
kataotaois VC 23(7). instr.: BeBaiws H1116, VC 31. —net: 
BéBaos Gi17, #1117, 45. 

Supra: yvnows VC 72, 90". 

Sup: dvéynyn T eXX. —wenp: dvayxaios 11 exx, —uenpugnyh;: 
dvaykadraros VC 61, —menpunyku: dvayxaios VC 29. 

Saunmifil: mweiOonpat Giv 88. xatare(opar Hiil6. «$3: drado 
G iv 88. 

Smcmuup? nth: rapardjows: Hii13. gqaeg: mapardnows VC 
5. —mfffet: icorns Hi6, 113 (?). 

Sueun: tions Hii16, 45. —uapfel: moredopa Hii 9(7). 

Skating: ‘vroxpitns G iv 69. 

Shon: guthafefeh: sSovn G iv 48, 168, Hii 14, VC 2, 50", 58, 68, 
69. émiOupia VO 74. —etant guthac band pp: dopa G1 29. 
—uufipocfi fet: pidndovia G iv 338, —uagnrguaitihd : Adivo VC 
53. —ncffeh: H8ovn Gid1, iii 26, Hii 2, 14(7). 

Shn-uenprefF fri: Sidornpa EH ii 28. —pf: paxpdy (adv.) #11 26. 

Squnp—-ugayh: Ssuvatorepos VC 70, —mfunpSacpey: ioyupoyvapor : 
G ii 54. 

Sfuugautir: éxotaos G1 24. 

Sfltr: Oepédvos VO 34, —ugaeguthd: eydpio VC 35(T). 

Sf: modaws 4 exx. (6) méda VC 80, 85(7). 

4 femiin: vooov Hii25. —acffet: véoos 3 exx. padaxia #1118. 

Sfrnem: émornpov G iv 76. 

SPunugnysh: éumepotatos VC 31. 

Sam: dpovris Hii13. émpedaa VC 16. wut fl: gdpovrilo VC 53, 
V5. —myf: émpedrns G iv 227(7). 

Sngq—khwth: WuyKds Gi51. —benp: rvevparixds Gi 92. 

Sngfr: yoy 31 exx. aveipa Gi 51, ii 59 (bis), VC 76". 

Sn: Sinverns Giv 30. —acfFfet: mixvwos G ii 64. 

nq: yn Hii46. —wdfir: ynyens Gi 54, #146, 55. 

Snofwttf > untkd: ovoxdgo EH ii 65 (bis). 

Sncp: mip 5 exx. fdAd& Hi 15. 

Sues pie fF frets: TUPOS VC 39. 

SpurfSusig: cicaywyn Gi55(7). 

Spusf ut: mpooragis 8 exx. Sidtagis 2 eXX. ypyopds G 2 exx. ém- 
KéAevots VO V1. snarl: xededo Fi 15. want 1g: arayopetw 
Hii 9. 

Spbeuuh: ayyedos Gi92, Hii16 (bis). 
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durji: gdovn E ii 16, 68, VC 31, 33. 

dinuhkpun: yeporoinros VC 15. 

dint: yelp VC 4 exx. A dha: 8d w. gen. c. 25 exx. —uphwib ; 
mapeyxepo Hill. —eaphacfF fet: eyyeipynpa Hi 1. 

dic: oyxnpa G iv 206, VC 4, 30, 72. fusyusts dheny: oyéois VC 77. 


BubuSmtacfe feu: daxoracia G iv 204. 

Sutin sh: ywoonw Giv 52. yvwopife VC 10(7). 

Bua guh—wenprefF fri: yetous VC 45, 538. —4ih: yevoua G1 85. 
daoyevopat VC 35. 

Busts ups: 680s 6 eXX. giant: d6douropo F 11 13. 

fun: (70) pyrov Giv172, Hii 21, 3%, VC 28". dsyynous G iv 168. 
—wus basis: pnTos VC %8. 

BShiyfl: éretyopar H 11138, VC 72. 

Segpfun: dxpiBds G iii 3, VC 49*(T). 

Bo qpunuuay la: aKpiBa@s E ii 68. 

Koh up fen: ddnOns V exx. daevdnps Gii34(t). fuanufl: ddrArnfedw 
G iv 69 (bis). 

B gal en pran—uren sis : axpiBéorepos VC Tas —maft fri: aAnbea 12 exx. 
dwevdns G11 59" (7). 


#PusS: Oavatos 4 exx. gapdhid: Oavato VC 48. —wuphkp: Oavarav 
Gil12. —agne: Ovntds VC 68 (v.11). —AQettengne: Oynrds 
6 exx. 

Purge: pytnp V exx. 

SP ustuneuwiy: poarwora 4 eXXx. 

P ustsh—ua pop: pepaxiwwdys VC 6. —ashwis: ratdixds VC 61 (bis). 
—uyngi: yeotepos Gi20. én mais VC 50. —sunnfuf: 
maiepaotns VC 52, 61. —aefFfets: vedrns Gili 54 (bis). 
—uiatfr: (oi) veo. VC 77%, 

futineh: yéos Giv 200", Hii13, VC 81. Bpédos Giii 52 (bis). 
téxvov VC 47. 

futplt: cvvtpiBwo L117 (ter). 

A exsths pepos 16 exx. pepis VC 82. 

Purnubu pup: xvBepvo Gii64. oixovoyo Giv 67. —mafF fri: 
oikovopia G iv 204. 

furnntgutld: rpoopépw 2 exx. empépow VC 37%. misc. 4 exx. 
in combination 6 exx. 

Pupyupl: mpodpnrns 5 exx. mpodyris VC 8%. —mhuttinugn sh: 
mpodytikwtaros Jf 11 67. 

Puspy.: dvOpwros 18 exx. “Addu Gi2l., —aubp: dirddvOpwros 
Giv193. —f4: dvOpwro 13 exx, Supyphat wig: dvOporwos 

6 
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Giv 52. —uyu: avOpwreos Gi20. dvOpdmrwos VC 39. 
—hasth§ Br fF fcr: dypoxoria G iv 47. —hunphimgn yi: ay- 
Opwrarepos VC' 58. 

Pupil: copa 19 exx. odap& Gi 59 (ter). 

PuspSiuaenp: (70) wept copa VC 68. 

furpiip: xabapos Giv130, VC 66, 73. 

f ap pr—wair yt kaBaporatos £163. —mfi fri: xabapiorns VC 58. 

SES: péyas, peiLwv, péyuoros 9 exx. é€aiperos Gi20. —ulhs: 
péyas «tA. 3 exx, —ulinmfF fet: peyadovoia VC 16. 
—nrft fet: péyeBos 4 exx. adAovros 4 exx. mepiovoia VC 56. 
—wuu: rovaiws VC 35, 

SE hinuwh: eaiperos Hii 3(t), VC 36(7t). 

PEhire fs fw: Eppevera G ill D2, VC 28, 76. 

Phywi—sht: dpuapravo G165 (bis), iv61. dado Gilid52. —e: 
dpaptnua G1 65", iv 64, 172. 

Pig—-mgwikbd: gpuoprave G177". —gp: épabaa EF ii 25. 

fh pd—-uenp: (6) tryoiov VC 43. (6) ad’ alparos VC 15, —binual ; 
mAnoto Gii18, VC 10. érupaiw E 11 45. 

LE9 w.prep.: cis, xara pécoy xrA. 6 eXX. wapa- 4 exx. misc. 4 exx. 

A (1): es, pia llexx. SA... Shete.:ope... 6 8c. 10 exx. 
Wh fe tas: cis x. 6 attos VO Ul, Lf pum PfnSb: Kara rages 
VCO 8. + gikil: éxrarrw VC 49. 

ff (Il): wn passuem. Lf fg: pndév passim. 

P fuoputinefF fri: spovoa H1i68. ovpdovia Gilt. Kowwvia VC 
24, yaqad —bwi: otornpa VC 72. 

Pfs: povas Gilt?, #11 68. 

ws fro § ual ies: ovrAAnBSnv Ell 68. 

WP frusg. povos, —ov: Cc. 20 exx. —anl: pova VC 30. —mpuutt: 
povacrnpiov VC 25. 


P frustpurl: crag 2 exx. mp(fus): 60a 2 exx. —myh: apa H 
2 exx. dpov G 2 exx. aOpdos H 1125 (bis). Kara ra aira (?) 
£155. 

Pf fuucnp—uhwt: éyworuos VC 68. év tatro VC 438. —&ill: fo 


G i154 (conj. Mangey), 1113. —mfFfet: évwors Gili 3. 

Sf fil Gusts: GrdAnAo 3 exx. fr: ovv- Hi166. sa- #11 68. 

SP fruss> gh: ws w.inf. 6 exx. (f) dypt, péxpe 4 exXx. 

Pheu: det 5 exx. eis arav Hu 17. 

fp9—-wh: pécos Hi 6. —mumSdust: pebdpios G1 28, 1v 64. —tapey 
[ftfl: peoiredo E11 68. 

f fun (pe): vovs 14 exx. Sidvora 10 exx. vonua 5 exx. wou G ii 34, 
VC 8%. Wyn Hi3. pig Phan mS? Siavod Gii54. évvow 
Gi93. oxord Hii68. oroyalopac Giv104. wepiadpoa VC 15. 
gubd: mpocéxo VC 7%. q- wantin: xatadapBave VC %7(T). 
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Pfew: érepos 4 CXX,. —wigunl: daya- Hii17. 

Piul> cf, kunt, flys. amodeiropa VC 54, 76(1). pévw G iv 204. 

f sunt Sbinuenp: didioos Hii66. —maf fet: Bs8anovyn Hii 19. 

fnj—fyinin: paviwdyns VC 40. —&hut: pavwdns VC 14. —f: 
eruytaiverbar VC 6, 59. Baxyevopar VC 12(1). —apush: daornp 

—(?) Gi34. mrAavnrns VO 5. —aeft fet: pavia Gi 24. 

fin-weyprefF fet: yovlecia Gili 26. —wéinf fst: éxivo E 11 62, 
VC 63(1). trdvoia VC 78. evOsprov VC 78(1). —usenyr: vontds 
£1168 (bis), VC 68. 

fpg—uaiih: dOdov Hii19, VC 82. BpaBeiov Giv 228. —nnth: 
dyovopa G iv 228. 


gusneti: repiodsos G ii 34. 

Jujumu: mepi W. gen. 9 eXX. évexa 7 CXX. xdpw 3 XX. trép Ww. gen. 
3 eXx. misc. 4 exx. 

ju put ah : rote 2 eXX. 

Jusgen—urhjurh: Sydworuds Gi93, —turgnyi: évapyéotatos E ii 47. 
—umyhu: cdxpwés Hi4?. éudavds Hii2(t), 45. evapyds 
Ei145. rpdavyés Gili3(t). davepds Gi21. —Bf: davepds 
Giv99, Hii37. éudavns Hii2l. gaegutikd: drodeixvym 
VC 40. 

putin fPatiac fF fet: EXeyxos G ili 26, iv 168, VC 64(7). 

sutigut—bt > Siapaptéve Hii13(7). —g: dpudprnua G ii 68. 

Jus gunn —hrin Baoxavos Giv 227, —acf#fet: Bacxavia G iv 191. 

pugag—fl:s 086 Giv69. —mabhugngi: érirndeadtatos VC 22. 
—naft feu: evmpayla G lv 191, Hi 55, ms. KakoTpayta Hu 55, 

Juimus9: mpatos, —ov 2 eXX. put: mpd 10 exx. —gnyhh: mpo— 
8 eXX. mporepov 3 eXX. Iuufu: apaotov Gii 54. —mbbhiw: pOdvw 
VC %1(%). —uumlys: rpwtordkactos EH ii46, —umb: 
mpoxorrw G iv 30, 51, Hiv. —bl: dOdvw Gi 89. 

junmnach: Burns Giv 206. ista (?) VC 85. 

pape at: —buy wununnckd: rpoxpivo Giv198. mporya VC 16. 
—nek: Sal asp ful : TpoKpive G ill 26(T). 

Juplt: owdrto Hil. mpoodrtw VC 6(t). 

guspdulrnedts: Sppnrnpov E ii64. épyuy VC 16. 

pees pk sas pray fy ests: €vappovLos VC 88(T). —ES; dppolo El 17(7), 
66. édpappolo Giv 76. —nacffet: dppovia G ii 34, VC 63, 84. 
—nauth: dppovia Gi113. pvOuos VCO 29. 

puck jones: rpocOnkn Hii1l. —nul: mpooriOym 5 exx. 

sunkFulagu: aemdpSevos VC 65. 

senha: Siawvilopa FE ii 64. 

pueFupraefF fet: rpodvpia VC V1. funfug: mpoaipeors VC 67. 

jucfuntuts: aiwv Fi. 
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jour: pera w.acc. c. 10 exx. ssh ff: puxpov torepov 2 eXX. 
—ny: vtorepov 2 exx. pera—- Hii63. phufel: Ecopa Hi 49. 
—p(h): ra xatrorw Gii72. ra éricw Gil 72. 

sephyapld: Sodtxyedo Hil. pyxivw VC 56. Bpaddivw VC 76. 

pep hea fr: evdtactixnos G1 55, —arhunt> inf.: évivacpos 4155, 

pfu: droros Gi20(t). —acfFfet: adpooivy Giv179. 7Ard0- 
ms 111 45. 

fig—unnml: pvnun VC 26, 57°. mpi: pvypeiov Giv191, VC 

—kgnegutbdt- inf.: vropvnos VC 78. 

Jbpuach: Sedvres Giv 76. Sixaov Giv 52. eikorws G1i94, H 11 66 
(bis). xara Adyov EF ii 3. 

ymge eXais 5 eXX. 

yrupturl: orav 8 exx. éredav VC 3 exx. misc. 5 exx. 

yopauts: fetpo Hii13. dopa EF ii 25. 


ius: adtos plerumque. atros 6 3 exx. éxeivos GH 9 exx. tus... 
uur: 6 pev . .. 6 06 2 eXxX. ful ur: 6 S€ 2 eXX. 

hugh spe ke upauplkeun: cepvos Giv 40, VC 29, 88, 89". 

bunfu> unuSfir: apatrov 5 eXx. yuinmYunnsh: apotov (11 54. 
—wfrtad neff fet: mpovoa Gii34, —ufunntff fect: mpo- 
rabea G179. 

busfumtd: fC5r0s Giv 168, VC 32, 68. dOdvos Giv191. w. verb 
(Equtfil, unin etc.) Cys G1i51 (v.1.), VO 1, 70. pbove 
VC %5. —byf: bndrwrds Hii68. —fl: Eyres VC 48, 82. 
inf.: Odvos G1 55. 

fn fuurnn—kt: dvedi~o Giv 168". —fug: svedos G iv 99. 

ban Sunnml: abdrAnrns VC 41. aoxntns VC 69. 

Iseuun: KvBepvatns Gii34, 76. —uahwh: xvBepvytun (réxvn) 
G iv 76. 

thy: otevos Giv 33*(t). —fl: OrAtBoua Giv 33. —acfFfet: 
peiwors VO 56(7). 

thing: 8éA0s Giv 228. —nefffet: 86dr0s G iv 228 (bts). usnusig 
hush: dd0dAus Civ 228. 

bE phery(e): (ra) everrora G11 72. 

LEpagq: ovyyvopov G iv 193. 

thppu: fi: eis— 4 exx. @& VO 78. cow Giv80. évrés G15. 
—uynyh: égotatos EH 1 68. 

hyn: xatdpa G iv 202 (bis), Hii19. dpa Giv 51. 

iifuun: iSpvos Hii 17(7), 68" (7). 

iff: By Giv172, Bii15, 47, VC 4, 49, 69. gayugne fF feu 
—ny: ovola (possessions) VC 7. 

iif: Spos Giid, VC 82. éudepns Hii4?. waparAnows Fil 
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13(7). pépbt: eopowtpa Gii62. —sunyku: dépotws VCO 75. 
—Ef: é6po00 Git?, Hi55. cixaLo Gi92. pupodpar VC 62. 
—fil: goa Gi 34, VC 78. —acffet: (70) dporov G iv 204. 
épovorns G1154. plunua VC 85. phpbt: ppovpou G iv 69, VC 
29, mnthd: arexovito VC 87. —aq: pupntns G17. 


Laut: gipBortov VC %8, wmnttkil: troonpaivo VC 66. —ml: 
avpBorov 7 exx. onpetov Giv 99. instr.: cupBoruKds GC ii 64, 
Hiu68. —mhwt: oupBodrtrxds L168. —ahbt: S:acnpaivo 


VC VV. —menp: onpewdns (superl.) VC 57. 

ing: 6 abros C. 10 exx. adros 6 VC 2 exx. 

tnp—-ugnpSht: Kxawovpyo Giv51. —nag: xawos VC 80. —nqg 
nefFfet: Kxaworns VC 68. 

fnew: pédos VC 80, 84, 88. —uenp: évappovios VC 88(T). 
—uinpugng: éupedeotatos VC 83. 

tnemg: éXdtrov Giv102, VC 16. —f: edarrotpa VC 61(7). 
ng: ody Arrov VC 7%, —nacfFfet: ordins VC 1, 15(7), 62. 

bacfp—-Et: orév8opar H1i14. avariOnu VC 64. —fdt: dvaxepar 
VC 81. 

Keasy sas ers eas fy ertBoArn VC 79. 


gunn: ixavds VO V9(t). &: xpn Giv 52. 

Quanfuuew: Xddos H11118. —nefFfet: ddvapia VC 10, 64. 

gupt—bf > xvod G121, 1115. —aed: xivynows 7 exx. 

guaps: xdps Gi89, Hil. —mbhuaynefF fet: cbyapiotia G iv 130. 
—fil: yapifopa H 1118, VC 16. 

mens: avespa L155. avon G59. Apu: dvarvéw VO 84. 

grep): mepi— 3 exx. epi w.acc. 2 exx, —alushf: kdxdov (adv.) 
E£ iu 55. 

eps-mplypncf fet. repipopa G11 34. —wh: orpodn VC 84 (dis). 
SatpeBy VO19, —uuuh: otpopy Hii 55(1). —nedth: orpody 
VC 80. —f: diayo Giv 33. orpédoua F ii 50. 


nfu-wuSkdt : pynoxaxe G iv 193. 

aqnplacfF fet: éXeos EH 1110. 

aynpuip: Kodaxeia VC 37. 

ng: dprios H1126. —alinne fF fect: instr.: sudpoves G iv 204. 


ath, nfute: rs, twés plerumque. pl.: éno c. 10 exx. aluinp 
. mPutip: of wey... ot S€¢. 5 exx. 


ng: ov, wn plerumque. frug: oddév, pydév c. 20 exx. hens: odd€ 
c.5 exx. m$mg: ovdcis c. 5 exx. misc. in combination. 

nine grunts unt; (—)iornua VC 5 exx. 

np: Os, % plerumque. somep Cc. 10 exx. cf, ay, Sf futigunt fut, 

ripest ; TOUTS VC 4, 
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npyfi: vids 8 exx. rexvov 3 exx. éyyovos H113. 

npe—kd: xpive Giv211(1).  dmroxpivw VC 32(7). Stavépw VC 
69(T). —-met: eoxpiors VC 67. 

npgunp> fineby: boa to Soxev H116. yusndby gg: oia to Soxev 
G iv 172. 

npyhas aos Cc. 20 exXx. woep 6 exx. kaldwep 3 exx. misc. 5 exx. 
gf: Omws 3 exx. ws VC 50. 

neqhy: dp0es Gi64, #H113,138. pusir: 6p6ds Adyos VCO 74. gupdkw; 
xatop0o VC 64, 

neqy—-whhfelr: épPoyovos VC 65. —4id: xarop6e Giv 198, 228. 
—matff fr: eravop$wos H i110. KaropOwpa G1 65. 

nel: xevos H 1168, VC 55 (bis). —aefffcir: (76) xevov G iv 30. 

neff: eyo c. 25 eXx. misc. in combination. 

nebginpaeft fe: axpoacws E1113, VC 79, 80°. 

neu—wifl: povOave 10 exx. —aeti: pabypa H1U18. pabnors 
Gii54. —nacgwitk?t: dédacnw Giv 104. dvadddaonw #1 18. 

nepuufu- ppiufl: esdpaivopa VC 35, —nefFfetu: eidppooivn VC 46. 


guage: Kaxos 6 XX. gatAos 4 exx. poyOypds Giv 211. zovnpds Gil 
54. —uwSiuprcfffet- instr.: xaxotéyvos VC 42. —fre: 
kaxia G@i154. (76) xaxoy Gii?. —ncfFfel: Kaxia 6 exx. 
—surpwt: xdixwos Hii2. —guphit: xoxo 112, 3 

gunfr: pétpov VC 80, 84. ouppertpia G iv 102. —menp, —menpugn gh ; 
perpuotepos VC 45, 56(7). —aenpunyhs: perpios EH i125. 
—hif: Siaperpo HL 1125, VC 80. perpo # 11 28. 


wusSkit: Sarno Hii3%, VC 33. dvddtro Gii15, Hi119. dua- 
duAdrrw VC 68. misc. in combination. 

ay cas 08 ft | Opéupa fi 19, VC 14, 36, 74. 

upusgin—uttbuy: Oeparevrps VC 22, 88, 90. Staxowxds VC 50. 
—hi: imynpero VC 71, 72. —ned: imovpyia VC 72(1). 
tanpeoia VO %5. Aaroupyia VC 82. Siaxovia VC 70"(7). 

wunnuasneti: ovvrvyia G& iv 204. 

wjpusnniufr: ais 3 exXx. véos VC 72. 

way ces ers ep seal: Aoyov VC 26. 

aay sas ers ls press eye: TONELOS 3 exx. wabhkd ; TONER G iv 206. 

wunnft > wunnneuufr: tiywpia 4 exx. Sika Gil? Apbt: riypo- 
povpat CF iv 52. 

wpunfe: ty 5 CXX. yépas 4 eXX. 

aay sas ere Ly ses ress p aidos VC 33, 81. 

wpusnbun: aitia, aitios 138 exx. mporaos Gii54. mpddacs VC 66. 
ply —ue: traits Giv 198 (bis). 
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wyununt—Et: eionyotwat Giv 30, #1118. SsuayyéAko Gi34. —A¢: 
elonyntns G1i20. —mefFfe: Supynpa H 1137. efnynow VC 78. 
mpaypateia VC 1. tdnynos Giid4, VC 64(7). 

wunnsuadhd: dppottw Hii17(t), 64. 

mun —unn yl: eytripotatos VC 83, —sashwts: ripios 4 eXX. TYpad- 
deotepos VC 49, —&: typo #1121, VC 38. 

TT lL cf. OT kan 

munnp—uip: araty Giv 228(1), Hii9(t). —éP: devaxi~o Giv 
202. dedcafw VC 18. 

mys pus: oyorn G iv 47. 

mypus py: amdovs VC 65, —mynygu: drdovotepos Gi? (bis). —raros 
VC 82. ciAtxpwéorepos VC 2(T). 

mpusplls seus: cepvds 4 exx.(1). —arfFfch: cepvorns VO 66. instr.: 
cepvos G iv 40(7). 

mpuspn(£): dei 10 exx. yxpy 5 exx. (2 exx. + wp¢éwis), misc. 3 
eXX. —-menp: évoxyos G1152. vmaitios G iv 228. 

mbinp: xpeia Gi92, VC 7, 25,71. £: Se Giv 69. 

wffig > dviepos LH 1i 14. 

wy fiun—whugae: xpeodns Gi1?, VC 38. ypnowos VC 3%. —Af: 
da Hi68. —nype: xpetaa Giv 167. yxpnows Giv 76. 

wyqs—Et: jwaivo Hiil. —acfféfet: ayos Gil7. 


Jbp5: Oeppos VC 73. 

Spur fia: uantht: yevpooracre Gi 24. 

Sugeest: dmartgciBo Gi93, 1115 (bis). 

Sap: vdwp 8 exx. 

Sp-aygfi: endpos VC 8, 54. —Shqkq: xataxdvopos G ii 54, 64. 


uur: ovtos plerumque (Opp. éxelvos 2 eXx.). 

uumbusyh: Kaito. Gii54. pur: spos VC 1, 58. aad’ otv VO 69. 
ov pnv addAd G11 59. 

wustuse —uin —t fr: ampos dAiyov 2 exx. kat’ dAlyov Hii2d. yumusd 
ff: mpo puxpot 5 exx. yhun —t fr: puxpov torepov 2 exx. wf: 
puxpov 2 exx. —munluriush: érixaipos G iv 43". ddAryoxpovios 
Giv 166, —-snayfunnefF fri: odtyddera Civ 172, 

umhe: rept w. gen. VCO 1. évera VC 17. 

umSifurs: opos 1164, —i: opito VC 17(7). 


wunnush—it: Kodddo G189. —fg: Kodracrnpios FH ii 68 (ter). 
—ny: Kodacrnpios Hii 68 (bis). —nelib: xédAaow Giv 51. 


mavwrcpia VC 86. 
wus phase: Sudxovos VO 75. 
ulquh: tpanrea (of Therapeuts) VC 3 exx. idaorhpiov FE ii 64. 
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uh pf wh—uhwh: oreppaties i168. —&l: omeipw 5 exx. xata- 
BarAw (o7réppa) VC 62. 

ub pti: oréppa Gi115, #164, VC 62. omopa Hii 19. 

uf: didia Gil? (bts), Hii68, VC 90. dydrn Hi 21 (bis). 

ufip—hyfrs ayamnros Hii6%7. —Abynyg: didos G1i17. —b: ayare 
6 exx. domdfopa £ 11 99. 

ufrpun: xapdia # 11 50. 

ubjgpl—u sup: apxéxaxos VC YO. —saunfuy: apxéruros VC 29. 
—wunt (?): dpyaios VC 80. —byungnygi: apyeyovwrepos VC 2. 

ubfgpi: apyn 13 exx. 

ub—utul: tpepo VC 18. —iepushusts: Operriuds Gili 59. —acin: 
tpodn VC 9. 

unig: ouwvnOys VO 41. —ahwtr: ouvnbys VC 18, 89. —&il: 
ewla VO 27, —nacfffrts: Bos 6 exx. 7Oos (?) VC 20, 57. 

mneu: wevdos 6 eXX. 

unup:. d&s VC 88. 

unepp. ayos Hii68, VC 81. dyvos VC 65(t). iepos VC 71(*), 
83(T). wacpp (+) ghp: iepov ypdppo EH ii 62, VC 75, 78. 

aywt—ubbdt: pova Gil12, —acf#fel: dovos VC 43°, —aeth: 
dovos G iil 52. 

unun: uenpecia VC 50, 75(1). artful: vrnpero VC 7% aeteful: 
Aatpew Hii105. Apbl: Saxovotwar VC 7O(1). —menp: 
vanpetns G i134. Sopyddpos Hii67. —acfFfel: timypecia G1 
94, VC 52, 66. Suaxovia Giv 88. imovpyia VC 72(T). Sovdca 
VC 9", 

unugnens: Krypa 11164, VC 16(1). xryows VC 70. webapp, 
gus —: mepiovola Givi?2, VC 16°, 39. —mibid: repro 
G iv 172. 

uinbey S—urh bf ; dvatrAalw Gidl. —acwd: TA\aoLGa VC 68. 

until: Wedssona G iv 204. 

uinkiy unkey: cuvexns Giv 99, VC 36. 

unnye: capes G iv 172. 

winnAa—mpusp: tyAavyos Giii3(1). —mgnygl: dxpiBéorepos VC 
T5(1).  —mayha: éripws VO 2. —bi: axpiBo VC 14*, 
—nfF fut: dxpiBea G i154, VC 31, 49*(7). 

unacfFfru, wevdos VC 39. 

upuu—hinefF fr: d€vwria VC 89. —mbufiyy: dévdepxns G 11 34, VC 
61°. wkunt[F fri neifpl: 6vdopxo VC 75. 

upp-upup: eayos VC 6, —ampnygi: xabaporatos #1145. ayw- 
ratos VC 65. iepwratros VC 64, —anyhu: xafapos G iv 204. 
—nftfet: dayveia VC 68(1). 
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u pur shj—uan gi: Pavpaowrepos VC 16. —wmgnpd: Oavparorows 
VC 58. —f: é€aiowos VC 78. 


Yufudmifel: reXevro EH ii 26, VC 13(7). 

of use efusgq—uh f- asthe —: cdOs 4 exx. aitrixa Hii40. —4am: 
amepioxertos G11 72. 

tfusgEj-Ed: azpoonnw VC 56. —arhs: Geotperns HL 1166. apoonkwv 
VC 82(t). —gurhwh: apéxwv VC 30, 33. mpoonxwy VC 80. 

usp fp of — qunl, fqustfel: ovvépxopar 10 exx. a3 poly —: 
ovK did oxorov H 1121, —anyup: dro cxorod Hil19. dromos 
Gi20(t). —biugnayi: aypwrtatros VC 8, —if: aribacos 
VC 9. 

Yuu: dit W. acc. c. 15 exx. misc. 5 exx. apny: Oey 4 exx. 80 
2 exx. misc. 4 exx. 

Hust gf: éredn 15 exx. Ore 3 eXX. misc. 4 exx. 

Yurumul: sovos VC 35. 

funn Fup: havrdos G 1112, 68, iv 47, 166, 172, 211. 

Yup uplwtbd: ypopoa Hi6, + yupaduhbuy: xataypopau LE ii 6, 
fb -— wantin: emirndseio Giv 204. — umtfel: Boo VC 74, 
—wih: Swardpnows VC 77(1). —smbusy: admropos VC 14. 

Yurpryuimlin: Siddoxados Giv 104, #1116. —afFfet: didackadia: 
G ii 54 (bts), iv 102, # ii 25, VC 76. 

Yupt: daoxnows VCO 28(7), 41(7), 52°. —flh: doxd VO 39. 

Hur fl: xpopar 10 exx. 

Yup (pe): suaywyn VC 40. Yhap -neyg: Bios 5 exx. © 

HES: Kpeitrov VC 82, —mgngi: xpeitrov Gi 62. 

Hip: dava—3 exx. f—: trépw.ace. Gi62. LES: peiLwov VC 87. 
—uynygl: dvwtépw Gii34, H1168. iepdraros (?) Hii 46. 
—ail puupduntl: perewpiLonar VC 3. trepéxw VO 69. 


fb pury: f) —: éxi w.gen. 7 exx. émi w.dat. 5 exx. émi w. acc. 
Giv 202. ém— 6 exx. xara W. gen. G 2 exx. xpeitrwv G ii 34, 
VC 14. 

fipfu: advo #113, 65. dxpos VC 72. 

Yi piu-ugayg: ayotatos Gid5, 1162", Hii64. —ay: dyvoraros 
VC 66(7). 


fipng: php ff —: vrép E1168, VC 22. imepavw EF ii 68 (bis). 
Hi pneun: fp —: dvobe EH ii 68 (bis). 

PE pYutul: vorepitw G ii 72, #1126 (bis), VC 76. 

YEpunfir: dvoOev (temporal) Hii68. eé imapyys Hi’. 
fhghuh: ééds Hii 46 (bis). 

ffp&uh: xdypos 4151. 

Lhusy-bt: paprvpd Hii9, —acffet: papripiov L ii 68. 
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ftw: BrAaBy Givl?2, H125. (76) BAdwrev Giv1938. Cnpia 
Giv 227, Hu9. watht: Brdarto H118. Apel: Brarropa 
Giv91l. gapdhbt: Cywo VC 61. —uhup: BraBepos VC 20. 
ériBovAos VC 3%. —&: BAarro G15. Come Giv 172. 
f pfegét > Stapapravw H1113. damrorvyxdvw VC 61. 1g —: ebotoy@ 
11 24 


wnmodiup: mpovaos VC 81. 

wut: misc. in combination. 

wnuifl: Kopife 2 exx. dyw VC 11. misc. in combination 5 exx. 

wnh$—uip: xodhacis Giv 40(1). —il: Kxodalwo G iv 52. 

mm puulnye: dropov L112. Ssvamdpnows VC 77(7). 

mm pugiegihwh: rapadeypatixos G ii 34". 

mupp: atoxeov VC 3, 4. 

wigkin: idiatns G iv 69, 76. 

infky-weng:, tomes H i145, —fr: tomos G1159, H119, —f ural; 
dvaxwopo G iv 204. wapaxwpo VC 13. eikw #11 37. 

intu—uh: iSéa 8 exx. cidos G1134, VC 38, 49. whuwtkd: dayv- 
racvovpa. VC 26, —sashwi: Oewpntixds VC 11(?), 58, 67%. 
dpatixos H 1146, —mibid: opd xrrA. C. 10 exx. Oedpar 6 eXX. 
Jewpo VC 4 exx. xabopd VC 66. xarabeopar G11 72(1). Karavoe 
Hii66. wawJugnyu —: mpocdov VC 15, —mpwit: Oéarpov 
G iv 204. dpacis G 11 34. —fy: eldos H 11 47, Jewpnpa G iv 47, 
isa Gi92. Oéa VC 66. —aq: dpov 2 exx. Oewpevos 2 eXX. 
Dedrns VC 42. Brérov VO 13, —acfFfict: Oewpia G11 72, VC 1, 
12 (?), 64, 90. fuspFutrp —kush: aoKnors VC 28, —naulh: 
déa VC 11. 

inky: Seordrys G iv 206, VC 9,19. kipios H 1i 62, 68. xipos # 11 62. 
—nchkwh: iepos VC 2, 25, 28, 71(1), 81. ghee: iepov ypdpya 
VC 75(7), 78(7). 

wth: — tn wnueky: padrov b€ GH 3 exx. 

wnfiuy. = rbmos G11 62, iv 99. 

infp—uputld : Kypioroyo Gii54. —uapayi: kypworaros G11 59. 
—ES; deorrolw f ii 105. 

wnfip: Adria G iv 88. 

injure: aoGevns G ii 54, —ugnyl: dobevéotepos VC 70, —aefF fet: 
acbévea G iv 180. 

winSf ugh: éuddAvos G ili 7. 

uncilh: gutov VC 38. 

ansuyuser ple Siarvra G12. 

an risfs—ul EpOLat VC 641. —wip: Epws VC aan 59 (bis), 60. 
—hyhuy: épopevos VC 61 (bis). —aq: épacrys VC 61. 
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gudcup: Enpos VC 86. yrepos VC 86. xepowbeis VC 86. —smyfir: 
xepoaios VC 8, 54. 

guth—unl > yixyopar H165. épéyouar VC 75. —mgnq: épacrhs 
Gid1. —acfF fet: erbvpia 8 exx. fdovn Hi19. Shyu —: 
ndovn 8 exx. 

gue: yrbl: reparyo 1125. —fel: adryo Gi29. 

gry: eridvegis Gi21l, VC 48, 52, 75. Setypa Hiuii4, VC 57. 
mntbid: émdeixvupat VC 31. 

gnygubbd : érdeixvum Giv 51, #1146, 49. Setkvym Hi4%. ao- 
daivw G11 52. éudaivw Gi 93, H ii 45, 68. 


tfiufu sft: petyo VC 18. fp pug —: drodidpdoKw G iii 26. 

tushid: repiéexw G ii 54(7), iv 80 (bis). 

tifom—wuppacfFfeu: pirodokia G iv 33. ebxrAea VO V5. —p: 80€a 
7 exx. evxAea G1 20. 

ipunf—uguip: ipnepos VC 13, —ughi: 2x06 Giv 172, VC 12, 75. 
—uynedt: mo00s VC 35, 48, 68. 

ofr fu—usvosly > dyt— 4 exx. vena Gili 54. yapw Hii 68. gen. comp. 
VC 19. —til: pera- VO 19. —bay fips pth: pera- 
popdo G192, Hil. 

tfin fF : omoven VC ie pustsd fis act ful : omoveacw VO Lt; 68. publ : 
arovoalw LH 11 25. 

ifnpabs: Soypati~w G ili 3. 

ifrrifinfu—Ey fs peraBatuds Hii45. —bil: Siadexonar Hil. tpérw 
Gi93. —ncd: perdbeois Giv 67. peraBodn Giv43. imad- 
Aayn VC 19(7). 

fnpep: Lf? puxpds VC 78. —haefFfet: petwors VO 56(T). 

ify sll euhvw G li 59. 

py—ls: corp Hii, VC 8%. —mfFfet: cwrypia G iv 51, 198, 
Ei 25", 64, VC 86. 

Hhpwtudt: dvcotpa EH ii 14. 


euh—-Et: xadupo Hit, i117 (ter). Sadtvw VO 43. —mbil: xara- 
Avw Gill 62 (1). Ado VC 63(+). —inalt: kabaipeots H 1117. 
kataAvous (1 20. 

puSutiay: iepeds VU V4, 82. —unykin: dpyepeds Hii 105. 

eugup: mods 8 exxX. —whwh: moditixéds G iii 8. —uhre fF firts: 
modtreta Hi 21, —unfuip: roXrirns VO 90. 

euyg: meva VO 37, wevav VC 56. —tool: reve E ii 138, VC 37. 

guilius—utp: odywpia VC 16. —kf: xatappovs E ii 14, VC 
63(T). ddtywpd Gili 58. droys VC 68. 
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pul: 7 or gen. compar. c. 20 exx. tusfu pus: xpiv w. inf. #17. 
cf. usu t 7, 

euliqh: yap c. 100 exx. pev 4 exx. pev ydp VC 4 exx. pév odv 
3 exx. 68€ (transitional) 4 exx. misc. 3 exx. 

eug: ayabes Hii25. dpiwros Giv102. & Giv 4s. uu pus pi= 
neff feu: xadoxayabia VC 72, 90(?). eddapovia VC 90. 
—urpkir: cbvopos H 1164, VC 19", —pueme fF fects: xadoxayabia 
Gi85, VC 90. 

ehpfing: romrtns (poet) VC 1, 40, 58, 80. 

gutncfF fet: mepioxertia VC 14(7). 

emet: trvos G1i24, VC 45. 

encpt: iepeds VC 68. 
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NOTES ON THE ARMENIAN TEXT OF PHILO’S 
QUAESTIONES IN GENESIN, BOOKS [-III 


RALPH MARCUS 


ost students of ancient Greek 
M philosophy are aware of the fact 

that Philo’s commentary on 
Genesis and Exodus, commonly known as 
Quaestiones et solutiones in Genesin et 
Exodum, has been preserved only in an 
Armenian translation. It is true that we 
have a good many quotations from the 
Greek text in patristic catenae and in 
Procopius, but these fragments make up 
only a small part of the whole work. Many 
of the Greek fragments, moreover, are 
paraphrases rather than literal quota- 


tions. We must thérefore rely primarily © 


upon the ancient Armenian version for 
our knowledge of this work. 

It is the merit of J. B. Aucher, the 
learned Mechitarist of the early nine- 
teenth century, to have published the 
Armenian text, together with a Latin 
translation. Aucher’s text is based upon 
five manuscripts, the oldest of which 


dates from the thirteenth century (see his 


Philonis Judaet paralipomena Armena... 
[Venetiis, 1826], pp. i-i1). In recent years 
Dr. Hans Lewy of Jerusalem had collected 
material in European and Anatolian li- 
braries for a new critical edition of the 
Armenian text, but unfortunately he died 
before publishing it. Aucher’s edition, 
therefore, remains our chief authority for 
the text of the Quaestiones. 

In making an English translation of 
Aucher’s Armenian text for the ‘Loeb 
Classical Library,’’ I have tried to im- 
prove upon his Latin rendering and have 
retranslated into Greek words and phrases 
that have philosophical or theological im- 
portance. These retranslations are based 


partly upon my Armenian-Greek Index 
to the Quaestienes and De vita contempla- 
tava, published in the Journal of the A meri- 
can Oriental Society, LIII (1933), 251-82; 
partly upon the lexical material in Hans 
Leisegang’s Index Philonis (Berlin, 1926) 
and in my own notebooks; and very large- 
ly upon the great Mechitarist dictionary 
edited by Avedikean, Siurmelean, and 
Aucher (Venice, 1836-37), which con- 
tains the Greek equivalents of many 
Armenian words found in the writings of 
ancient Armenian translators. Through 
the reconstruction of the lost Greek origi- 
nal it has been possible to correct the Ar- 
menian text or to improve upon Aucher’s 
Latin rendering in many places. This is 
not meant to be a criticism of Aucher’s 
work but merely a reminder that, when 
reconstruction of the original is possible, 
it often clears up obscurities in an ancient 
translation. 


The present selection of textual notes 
covers the first three books, about half, 
of the Quaestiones in Genesin. To save ex- 
pense in printing, the Armenian words are 
transliterated in accordance with the 
system used by A. Meillet in his Alt- 
armenisches Elementarbuch (Heidelberg, 
1912) but with the following changes: z 
for 7; 1 for his velar /; 7 for J; r for 7. The 
text of the Quaestiones in Genesin (abbr. 
“QQG’’) is referred to by book and section 
number as in Aucher’s edition. 


QG i. 46 on Gen. 3:12-13 (Aucher, 
p. 30): andér ayrn asé kinn et ing 1 poaytén 
ew keri, isk kinn té dzn o€ et ayl, etc. 
Aucher: Quare vir dicit, Mulier dedit mihi 


111 


112 


de ligno et edi; mulier autem, quod serpens 
non dedit sed, etc. The context shows that 
o€ et is misplaced and belongs before ¢. 
We should therefore render: ‘‘the woman 
did not say that the serpent gave it to me, 
but, ete.” 

QG i. 69 on Gen 4:9 (Aucher, p. 47): 
brnoutcean ew antrawoutean ew dawanac 
ew ayraspanoutean. Aucher: violentiae, 
injuriae, fraudi et homicidio. For dawa- 
nac, Which would render dpuodoyia or the 
like, we should read dawacanac, which 
would render émBovdat. 

QG i. 76 on Gen 4:15 (Aucher, p. 50): 
anapak ahk«. Aucher: pavores meri. But 
here anapak renders dxparos, not in the 
sense of “unmixed” but in the sense of 
“violent.” 

QG i. 87 on Gen. 5:29 (Aucher, p. 60): 
o€ € vayrapar srbocn harc margaréanal. 
Aucher: non nisi gravi de causa sanctorum 
patres prophetarunt. Instead of ‘‘sanc- 
torum patres,’’ he should have rendered 
“sancti patres.”’ 

QG ii. 5 on Gen. 6:15-16 (Aucher, 
p. 81): ast kcarankiunoy bnout‘ean. Aucher 
inadvertently renders k‘arankiunoy as 
“trianguli” instead of ‘“‘quadranguli.’’ The 
same mistake occurs further on in this 
section. 

—QG i. 7 on Gen. 6:16 (Aucher, p. 84): 
kcanzt doyzn iné kerakroc ew yampeleac 1 
ver toweal lint. Aucher: siquidem exigua 
quaedam ex cibo et potu sensum ex- 
hibetur. He has failed to note that here 
7 ver toweal lint renders dvadidorar in the 
physiological sense ‘‘is_ distributed” 
(through the body). 

QG ii. 8 on Gen. 6:16 (Aucher, p. 87): 
yésn kendanelout‘ean. Aucher: creaturis 
viventibus. More accurately we might 
render: “creatures endowed with life’ = 
TOV 6vTwY TOV SworvyovnBEevTwr. 

~QG ii. 11 on Gen. 7:1 (Aucher, p. 90): 
sk‘anéelt € ew zkni aysorikn yarajagoyn. 
Aucher: mirificum est et quod interea ad- 
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ditur. This rendering misses the point of 
Philo’s remark that in Scripture the 
words “‘in this generation” follow the words 
‘“‘thee have I seen righteous.’’ We should 
therefore render: ‘And it is remarkable 
that what follows this is placed first.’’ 

QG ii. 12 on Gen. 7:2-3 (Aucher, p. 
92): ayl erkaracn. Aucher: caeteros longos 
(numeros). The Greek had érepoyhxers 
(apiOuct), meaning ‘‘oblong’’ numbers, 
1.e., those produced by multiplying un- 
equal factors. 

QG 1. 15 on Gen. 7:4 (Aucher, p. 98): 
lowanal zmits kamescowk< zzgalisn amenayn 
ew zmarmnakans orovk< palarabar bcoteal 
linér. Aucher: abluere velimus sensibilia 
omnia ac corporalia, quibus intellectus 
infectus erat sicut ulceribus tumidis. The 
reference to ulcers is strange. The original 
probably had xndis, ‘‘stain,’” which was 
corrupted to or mistaken for «yy, ‘“‘ulcer.”’ 

QG ii. 17 on Gen. 7:11 (Aucher, p. 99): 
zor sovoroutiun € koéel nowiramsak. Au- 
cher: quem solent vocare annum sacrum. 
But nowiramsak does not mean ‘sacred 
year’; it renders fepounvia, the period 
introduced by the new year. 

QG i. 34 on Gen. 8:6 (Aucher, p. 
114): ¢sxan arajnordi xorhrdoyn. Aucher:’ 
principi consiliorum. The original, as in 
the extant Greek fragment, was fyeudre 
Noytoua, a familiar Stoic term in Philo. 

QG ii. 42 on Gen. 8:11 (Aucher, p. 
120): ost azazoun. Aucher: ramum graci- 
lem. But the rendering ‘dry stick’ 
(LXX: xapdos) is called for. 

QG i. 48 on Gen. 8:15-16 (Aucher, p. 
128): asac tér astowac. Aucher: dixit Deus. 
He should have rendered: ‘‘dixit Dominus 
Deus.”’ Philo here agrees with LXX 
against Hebrew, which has only ‘‘God.”’ 

QG i. 50 on Gen. 8:20 (Aucher, p. 
131): «sk or kayn mnay ar karg aperazt é. 
Aucher: qui vero cunctatur expectans 
ordinem, ingratus est. Aucher’s rendering 
is literally correct, but the Armenian text 
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is at fault. The original obviously had 
mpooraéiv, Which was misread as two 
words, mpos raév. We should therefore 
render: “But one who waits for a com- 
mand is ungrateful.” 


QG ii. 55 on Gen. 8:22 (Aucher, p. 


137): kSanzt bocagoyn € aSounn. Aucher: 
nam flammeus est autumnus. Aucher’s 


rendering is literally correct, but bocagoyn. 


makes no sense here. We should emend it 
to bacagoyn, which renders é:aornua Exwv; 
cf. Quis rer. div. heres 165, where Philo 
speaks of the ‘‘divider’’ (royeis) of the 
seasons. 

Ibid.: 2t spasawor linin artak‘oyk-n 
marmnoys. isk marmnoys ogwoy. isk mtacn 
astowacay. Aucher: haec enim externa 
serviunt corpori, corpus autem animo, 
animus Deo. This rendering obscures the 
distinction between ogi = xn and 
mitk© = vots. We should render: ‘‘For the 
external (goods) are serviceable to the 
body, and those of the body to the soul, 
while those of the mind (are serviceable) 
to God.” 

QG ii. 56 on Gen. 9:1 (Aucher, p. 139): 
yet awource cnndeann bolorecoun. Aucher: 
postque generationem universorum. He 
inadvertently omits awourc, ‘‘days.’’ We 
should render: ‘‘after the days of the 
genesis of all creatures.”’ 

QG ii. 57 on Gen. 9:3 (Aucher, p. 140): 
kcanzt ar hest cankoutiun aat lini ber- 
kroutiun. Aucher: Apud enim affectum 
concupiscentiae erunt gaudium et laetitia. 
In this sentence and in the following 
Philo contrasts each good passion with its 
corresponding evil one; ar here = rapa, 
‘in contrast to,” rather than “apud,”’ as 
Aucher renders it throughout the section. 

QG i. 59 on Gen. 9:4 (Aucher, p. 143): 
_ bayc sakayn ew yareann ogowoy zekoucané. 
Aucher: Verum et per spiritum sanguinis 
notificat. Here the context requires us to 
read, as the Greek fragment actually 


does, é aluarc yuxis. The rendering 
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should be “in the blood of the life’’—a 
biblical concept. 

Itid.: sarouceal vasn helg plergout‘ean 
ew xonaw kenac. Aucher: rigescens ob 
segnitiem vitamque humidam. This does 
not do full justice to the metaphorical use 
of xonaw = bypos; cf. De wmta contem- 
plativa 147. We should. render the last 
two words: ‘‘a soft life.”’ 

Ibid.: isk déndak ew tazandol ogin. 
Aucher: anima vero dira, malis laborans. 
Obviously the Armenian translator took. 
uoxOnpa Or rovnpa in the sense of ‘‘labor- 
ing’’ rather than ‘‘wicked.”’ 

QG ii. 64 on Gen. 9:13-17 (Aucher, p. 
148): aramazday gott. The ‘“‘girdle of 
Aramazd”’ is, of course, the rainbow. The 
Greek must have had Zpus. 

QG i. 75 on Gen. 9:26 (Aucher, p. 
160): lceal and nma ew zaSxarhis masouns 
and zoroutauns téarnn ew astowacayn. 
Aucher: junctis itidem partibus quoque 
mundi cum virtutibus Domini et Dei. 
But here Philo speaks of the parts of the 
world being joined with the wise man by 
the powers of God, not with the powers of 
God. We should therefore correct Aucher’s 
rendering to “junctis...cum eo vir- 
tutibus, etc.” 

QG iu. 79 on Gen. 10:1 (Aucher, p. 
164): oroc diurambrnelin cank ew pah- 
panoutiun ounér hzdragoyn azpahpanin 
zoroutiun. Aucher: faciliter enim obser- 
vare semper accidit ei fortiori custodis vi. 
But here cank means not ‘“‘always’”’ but 
“barrier.”’ We should therefore render: 
“For the barrier and guarding of this is 
held by a more powerful guard.” 

QG iii. 3 on Gen. 15:9 (Aucher, p. 170): 
vasn 2t zhandipoloutiun ew zdipolaban- 
outiun zkarcis andount zenakann ew gita- 
kann amenayn. Aucher: quoniam con- 
venientiem et coaptatum verbum opinion- 
emque recepit immolatio et omnis scientia. 
This rendering is inaccurate, partly be- 
cause Aucher fails to recognize that 
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andouni here, and often elsewhere, renders 
amodéxecbar, “‘to be interpreted.’”? We 
should render: “‘Since the sacrificial act is 
to be interpreted as conjecture and op- 
portune reasoning and al] (kinds of) 
knowledge.”’ 

QG il. 7 on Gen. 15:11 (Aucher, p. 
179): baye jarmarel ew patsaéel zxndre- 
celoyn hatoucoumn ksrealk< zcsmaritn 
nmanoutean xorhrdovk<. Aucher: opus est 
tamen coaptare redditionem rationis, 
perpensa veritate sub mysterio simili- 
tudinis. But xndreceloyn here = ¢nrnats, 
not “ratio,” and xorhrdovks here = 
Noyiopos, not ‘“‘mysterium.”’ We should 
therefore render: “But we must _ har- 
moniously fit the answer to the question 
by weighing the truth of the comparison 
in our reason.”’ 

QG i. 19 on Gen. 16:1 (Aucher, p. 
191): ew ¢ gern nersrjanakacn gelaparhé. 
Aucher: et per encyclica pulchras choreas 
agitat. But gelaparhé here renders xopnyet. 
We should therefore translate: ‘‘and 
lavishly provides for us through school 
studies.”’ 

QG ili. 23 on Gen. 16:5 (Aucher, p. 
194): ask teseal et@ ylt & anargicay arajt 
nora. Aucher: Nunc autem quia vidit se 
concepisse, spreta sum coram ea. This ren- 
dering is misleading since the Armenian, 
like the LXX, makes “‘seeing’’ (part.) 
refer to Sarah, the subject of the main 
verb, not to Hagar, as does the Hebrew. 

Ibid. (Aucher, p. 195): minéew hatié 
tracn 1 veray haseal astowacayinn ban. 
Aucher: donec superveniens acutus judex 
rerum, verbum divinum. Here we should 
render hatié more literally as ‘‘cutter’” = 
Touevs, & Name given by Philo to the 
Logos, as in Quis rer. div. heres 226. 

QG iii. 34 on Gen. 16:13 (Aucher, p. 
204): 27 zturn zdimac irs 2 veray yar- 
marecouscé. Aucher: ut personae propriae 
rem (ipsi) adaptaret. This rendering 
leaves 2 veray unexplained. Perhaps we 
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should emend yarmarecouscé to hamarescé 
and render: “‘in order that she might con- 
sider the reality as more important than 
the appearance.” 

QG iii. 45 on Gen. 17:8 (Aucher, pp. 
216-17): k‘anzt gawar é nora arp% ew erkin 
ew gajout: erkir. Aucher: patria enim ejus 
est aether et caelum, colonia autem terra. 
While this rendering is correct, since 
gajout© = dmoxia, still the word here 
seems to have the meaning of (its prob- 
able base) Hebrew galtth, namely, “‘exile.”’ 

QG ii. 48 on Gen. 17:12 (Aucher, p. 
219): o€ gitaceal mahkanacowt mardoys 
yanmahoutiun pcoxeceal linér. Aucher: 
nesciente mortali homine, in immortali- 
tatem transmutaretur. A more accurate 
rendering is: ‘‘Man would not be known 
as mortal but would be changed into im- 
mortality.” 

Ibid.: erkir ar «t holmout kolmans. 
Aucher: partium terrae serenae. This ren- 
dering must be a slip. We must render: 
‘an windy regions of the earth.” 

Ibid. (Aucher, p. 222): k<anzi orpés 7 
hrassnmanout‘ean amenekin or tesanin 
ansounck isk or zjilsn pndé antesaneli é. 
Aucher: Quoniam sicut in mira simili- 
tudine omnia quae videntur inanimata 
sunt, quod vero nervos corroborat in- 
visibile quidem est. Unfortunately, Auch- 
er did not see through the obscure Ar- 
menian text to the Greek in the two key 
words, hrassnmanout‘ean and the com- 
pound zjilsn pndé; the former renders 
Jatua in the sense of ‘puppet show,” as 
in Quod omnis probus 5, and the latter 
renders vevpooracre?. The original mean- 
ing must have been: ‘‘For, as in a puppet 
show, all those things which are seen are 
inanimate, while that which causes them 
to move like puppets is invisible.’’ 

QG ii. 49 on Gen. 17:12 (Aucher, 
p. 224): 7 zern arajnoy é@6t‘nekin. Aucher: 
per primum quidem sextum. This is an 
inadvertent error for ‘“septimum.”’ 


THe ARMENIAN Text or Puiio’s “QUAESTIONES IN GENESIN’’ 


QG i. 55 on Gen. 17:17 (Aucher, p. 
230): ew ankanin ast masin sok‘a 7 gern 
oroy bnaworecaw kangnel. Aucher: Cadunt 
autem aliquatenus isti qui consueverunt 
surgere. The context requires the slight 
emendation of sok‘a to sora and the ren- 
dering: ‘‘And they fall with respect to that 
part through which they are wont to be 
raised up.” 


QG iii. 56 on Gen. 17:17 (Aucher, p. 
232): ard sa arajin asasci tesowac 1 térou- 
nean Oorénsn antanaceal. Aucher: Haec 
itaque prima dicatur theoria (visio) in 
sacra lege familiaris. The Armenian text 
(like Aucher’s rendering) is unintelligible, 
but a parallel in De mutatione nominum 
190 enables us to correct a corruption of 
the Greek original. Tesowac renders 
Gewpia, but this must here have been a 
corruption of dpovpa. And antanaceal is 
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the participle not of the verb rendering 
oixecodofa. but of its homonym, which 
renders omrepparifev. The original mean- 
ing therefore was: ‘“‘The former, therefore, 
is called a ‘sown aroura.’ ”’ 

QG iii. 57 on Gen. 17:18 (Aucher, p. 
233): karceék*. Aucher: per conjecturam. 
But karceék* here means ‘“‘symbolically”’ 
(é€v brovoiats). 

QG i. 58 on Gen. 17:19 (Aucher, 
p. 2338): xostovanoutiuns ... yaytnapés 
anxarn ouraxoutcené. Aucher: confessio 
...plena manifeste pura laetitia. Here 
ouraxoutené makes no sense; it is obvious- 
ly a scribal error for ouracout‘ené = 
apvnots, Which is also found in the Greek 
fragment. We should render: “‘this agree- 
ment is clearly without denial.”’ 
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